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Letter from Rav David Daniel Cohen
Rosh Yeshiva of mekubalim “Shaarey Kedusha"

I wish to express hereby my greatest appreciation for the work 
led by Binyamin Meir Khalifa as part of his project Or HaZeev. 
Through this work, divrei Torah and minhagim are transmitted 
and everything Binyamin publishes is solidly rooted in the Torah. 

I send him my bracha and wish him great hatzlacha in the pursuit of 
this beautiful work. 

I invite everyone to take an interest in and participate in this dense 
and rich project. I testify thereby that Binyamin contributes to the 
spreading of the light of Torah for the good of Klal Israel. Amen. 

Letter from the Chief Rabbi René Guedj
Rabbi Yehoshua ben Rabbi Shimon Guedj

I can only congratulate this new project led by Binyamin Meir 
Khalifa which follows the creation of his work Constantine 
Minhagim founded since 2015. Through endurance and perse-
verance, he contributes to the safeguarding and transmission 
of Constantine traditions which enrich Judaism and highlight 
the Jewish rite of our parents preserved since time immemorial. 

With Or HaZeev, this remarkable work finds its full place by 
addressing a neophyte and much wider audience, allowing ev-
eryone access to the treasures of our holy Torah. I wish this 
project full success and an ever wider distribution for the 
honor of our heritage and for the elevation of Klal Israel. 

Letter of thanks

I want here to thank from the bottom of my heart Chief Rabbi Rene Guedj, my 
teacher for almost ten years. Chief Rabbi Guedj comes from a lineage of rabbis 

and kabbalists. 

Born and raised in Constantine, he is today shared in the dissemination of his 
teachings to his many students between France and Israel, combining the re-
sponsibilities and honors due to his spiritual leadership and his educational role. 
Holder of university degrees, Chief Rabbi of Sarcelles, Jewish chaplain in the 
French army, he has rendered many services to the Jewish community. He has also 
contributed, through his quality as Chazan, to the dissemination of many piyu-

tim and prayers of the Constantine rite. 

On the level of writing, he has participated in many introductions and transla-
tions of works in Hebrew, Judeo-Arabic, and French, thus bringing his scholarly 
commentaries. Thus he reviewed and corrected the initial version of this Hag-
gadah within the framework of the Constantine Minhagim project. Without his 
wise and deep knowledge of many texts of the Haggadah, this work would not 

have seen the light of day. 

Binyamin Meir Khalifa

Letter of thanks

I wish to express here all my gratitude to Rav David Daniel Cohen, rosh yeshiva 
of mekubalim at Shaarey Kedusha in Jerusalem. He has been my teacher for nearly 
a decade and has guided me in many areas of Torah, Halakha, and Kabbalah. Despite 
the heavy tasks that fall to him, he has always shown availability to respond with 
patience and affection to my many questions. Also, many comments here are based 
directly on his teachings, themselves rooted in the kabbalistic writings of the 
Ari HaKadosh, of Rabbi Hayim Vital, of the Rashash and of many other masters. 

Rav David Cohen has this rare quality of reconciling the pseudo-divergences in 
the writings of our Masters and revealing their deep unity. 

Born in Algiers, he studied at the yeshiva of Aix-les-Bains before joining the 
land of Israel to study under masters such as Rav BenZion Abba Shaul. He is 
particularly attached to highlighting the Sephardic minhag of North Africa, 
which he considers a living and precious heritage. He is for me a pillar and a living 

source that have deeply changed my being. 

Binyamin Meir Khalifa
45



To each their own Minhag!
This Haggadah does not propose a 
single practice for the Seder, but a 
common framework in which 
each family can inscribe 
its minhag, faithful to its 
tradition and its history. 

The integration of different 
customs allows not only 
the preservation of one's 
own practice, but also the 
understanding of those of 
others. It prevents surprise 
or misunderstanding when 
being invited to the homes of 
relatives or friends from different 
backgrounds, and reminds us that the 
diversity of customs is a richness of Am Yisrael. It can also be offered to guests, to 
friends, or to a daughter-in-law or son-in-law from another edah, so that everyone can 
gather around the same table, united in the diversity of our traditions. 

For this reason, we have included: 
•	 some checkboxes □ (where one can draw a "V" or an "X" in pencil) to indicate the 

customs that one practices or not, spaces to
•	 write your notes, paste photos, souvenirs, and the freedom to add or
•	 correct what you wish according to family practice. 

Each person is thus invited to make this Haggadah his own Haggadah, while remaining 
within a common, shared, and transmittable framework. For although the paths are 
many, the narrative itself remains one. 

Furthermore, to illuminate the reading and make the journey more fluid, we have added 
before each mandatory step an icon in the shape of an arrow ► (like a "Play" button). 
Thus, those who do not follow all the reported customs or who wish to go directly to the 
heart of the Haggadah only need to identify this sign and skip the rest. 

Despite our desire to encompass as many traditions as possible, this is not always 
possible; this is why we sometimes offer—for example—two known versions, leaving 
everyone the freedom to choose and personalize in pencil according to their practice. 

In our writings, we also deliberately choose to alternate certain pronunciations and 
transliterations (for example Shabbath/Shabbos, Avadim/Abadim, etc. ). This choice 
reflects our desire to highlight, just as through the minhagim and imagery, the different 
facets of Am Yisrael. In this way, each reader can find a resonance familiar to their own 
tradition, and together, these nuances illustrate the unity within the diversity of our 
people. 

Pedagogy, images, and transmission
Particular care has been taken in the choice of images. They are not intended to 
represent the miraculous scenes of the Torah in a reductive manner, but to help the 
reader—child or adult—to visualize and remember the stories. They seek to counter 
modern “Hollywood” representations, by drawing on respect for the Midrash and the 
Sod. 

Thus, a tzadik may appear with different faces depending on the page. This choice is 
intentional, so as not to fix a single image, but to stimulate the reader's imagination and 
memory within the framework of tradition. 

This Haggadah also has a pedagogical vocation. It can help the youngest discover the 
meaning of the Seder step by step, and allow the older ones not only to deepen their 
understanding, but also to fill certain gaps. It strives to make clear and accessible details 
that are sometimes read quickly without knowing the reason. 

For example, when the Sages break down a verse, we have chosen not to simply string 
together the quotes. We offer the reader a visual common thread thanks to a color 
system, of indentation and graphic cues, so that the reasoning can be followed without 
getting lost. For each excerpt read, the precise reason for its reading during the Seder 
is indicated, even when the link with the Exodus from Egypt may seem obscure at first 
glance. 

Finally, a section of commentaries and questions has been added at the end of the work. 
Whoever wishes may go there directly to enrich the reading, ask questions, suggest 
answers or quizzes. The Seder is above all a moment of dialogue: this Haggadah seeks 
to encourage questions, the essential engine of transmission. 

For today and for tomorrow
The story of the Exodus from Egypt does not only speak of a distant past. It reminds us 
every year that freedom and responsibility are at the heart of our identity. Every year, 
we truly leave Egypt: we break our dependencies on materiality, and, through inner will 
and the consumption of the matzah, we receive the strength to pursue this freedom 
throughout the year. 

With measure and subtlety, a few allusions to the Sod and the Kabbalah have been 
integrated, not to weigh down the reading, but to offer additional depth and an entry 
point for those who wish to engage with it. This Haggadah is also part of the inseparable 
triptych —Am Israel, Eretz Israel, Torat Israel— through which the message of the 
Exodus from Egypt is fully accomplished. 

Thus, this Haggadah is not static. It is called to be transformed with you, to carry the 
memory of your Pessach evenings, and to transmit your traditions to future generations. 

With love of Israel, 

Binyamin Meir Khalifa
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Before PesachThe Search for 
Chametz

On the eve of Pesach in the 
evening, we finish searching for 
the Chametz ("Bedikat Chametz") 
in the following way: we take 10 
pieces of Chametz and (generally 
the woman of the house) we hide 
them in the house (except in the 
toilet/bathroom). The head of the 
family goes around the house 
by the light of a candle and 
finishes checking that the 

house is cleaned of all Chametz, collects the 
ten pieces and places them in a bag to burn 

them the next day. He first recites the blessing, 
searches, then recites Kal Chamira. 

► Before the Bedikat Chametz, we say: 

 בָָּרוּךְְ  בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
ר קִִדְְּשָׁׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִוָָּנוּ עַַל בִִּיעוּר חָָמֵֵץ׃  אֲֲׁשֶׁ

► After the Bedika, we recite Kal Chamira three times: 

ל חֲֲמִִירָָא דְְּאִִכָָּא בִִרְְשׁוּתִִי  ֽ ל חֲֲמִִירָָא  �כָּֽ ֽ  �כָּֽ
 דְְלָָא חֲֲזִִיתֵֵיהּ וּדְְלָָא בִִיעַַרְְתֵֵיהּ 

לֶֶהֱֱוֵֵי בַַּטִִּיל וְְחָָשִִׁיב כְְּעַַפְְרָָא דְְאַַרְְעָָא׃ 

Translation: 

All leaven or leavened doughAll leaven or leavened dough
that may still be in my possession  

which I have neither seen nor destroyed,  
let them be considered null

and like the dust of the earth. 

Pesach eve
□ Some have the custom of eating grilled lamb, just as in the 
time of the exodus from Egypt itself, as well as 
preparing and eating bread and other dishes 
(Rssess, Treda...). 

The month of Nissan
□ Some have the custom of lighting an oil lamp 
for Rosh Chodesh Nissan as for every Rosh 
Chodesh (the “kandil”), but with a gold piece of 
jewelry inside. 
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The Seder plate
The common elements
The elements present among all Jews are: the three Matzoth (unleavened bread), the 
Maror (bitter herbs), the Zroa ("arm", piece of meat), the egg, the Charosseth (fruit puree 
reminiscent of the mortar of Egypt), the Karpass (a vegetable), the Chazereth (second 
bitter herb). 

Variants and explanations
The Matzoth can be hard or soft depending on the tradition. The Maror is most often 
Romaine lettuce (called aravith in Israel), but it can also be endives or other bitter herbs. 
•	 The Zroa is generally a piece of lamb shank bone among Sephardim, and a chicken 

wing among Ashkenazim.  
It can be cooked in different ways. However, if it is roasted, it will not be eaten on the 
night of the Seder, in order not to imitate the Korban Pessach, which could only be 
consumed in the Temple. It will then only be eaten from the following day. 

•	 The egg symbolizes the Korban Chaguiga (festive sacrifice), which was originally the 
meat consumed during the holiday. The egg, associated with mourning, also recalls 
the destruction of the Temple (Beit Hamikdash), because the first day of Pessach 
always falls on the same day of the week as Tisha be Av (9 Av, destruction of the 
Temples).  
Yemeni Jews use roasted meat for the Zroa and replace the egg with boiled meat

•	 The Charosseth is date-based among Sephardim and Mizrachim (Eastern Jews), 

Seder table  
of a Yemeni family

Typical Ashkenazi plate

and rather apple-based among 
Ashkenazim.  
It is always prepared with wine or 
grape juice, and often enhanced 
with ingredients mentioned in 
the Shir HaShirim (pomegranates, 
walnuts, figs, cinnamon…).  
The Ari Zal prepared a Charosseth 
composed of seven fruits and three 
spices, in allusion to the ten sefiroth.  
It is important that the Charosseth is 
not too thick, so that the Maror can 
be dipped in it, and not spread.  
In the time of the Gaonim, the 
Charosseth was a sweetened water in 
which dates had been soaked. 

•	 The Karpass is generally celery, but 
sometimes potato or parsley. 

•	 The Chazereth is often identical to the Maror 
(lettuce, etc.), but some use spicy horseradish. 

Seder Plate according to the Ari

Special arrangements
Yemeni Jews do not arrange the 

elements on a plate (keara), but 
directly in dishes placed on the 
table, with Maror distributed 
all around. 

On the other hand, the 
plate is strictly codified in 
the tradition based on the 

Kabbalah and the teaching 
of the Ari Zal, followed by the 

Sephardim, the Eastern Jews, 
and the Ashkenazi chassidim 
(see below). 
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Netzach to the right leg, Hod to the left leg, Yessod corresponds to the Brith, Malkhuth 
represents the wife, who herself also contains ten sefiroth. 

The Name of God in the sefiroth
The Name of God is found at several levels: 
•	 In the ten sefiroth: Chokhma (Yud), Bina (Hei), Tifereth (Waw, containing the six lower 

sefiroth), Malkhuth (second Hei). 
•	 In the three sefiroth of the head: Yud: Chokhma, Hei: Bina, Da‘ath is divided into two 

aspects: the Chassadim and the Ghevuroth of the Da‘ath, corresponding respectively 
to the Waw and the second Hei. 

The cycle of the worlds and the reparation
What must be remembcupered is that we live in a maximum cycle of 6000 years. Our 
current world, called ‘Olam haTikkun (the world of reparation), is the direct consequence 
of a previous stage of the same cycle: the World of Tohu, a spiritual world where chaos 
reigned. 

In this world of Tohu, Evil has affected the seven lower sefiroth. Throughout history, 
we repair these sefiroth through prayer, Torah study, the practice of mitzvot and good 
deeds, until the day when everything will be repaired. Then the next stage will begin: the 
‘Olam Haba, the world to come, a world outside of time and space, where the body will 
be spiritual like the soul, and where the two will be united to serve God at a higher level. 

Each festival repairs one of the seven sefiroth. At Pesach, we repair the sefira of Chessed. 
The repairs are carried out through: movements of light from the bottom to the top, 
movements of light from the top to the bottom, unions, notably the union of Divine 
Names, some called masculine (such as the Tetragrammaton) and others called feminine 
(such as Elokim or Adnut), in the image of a couple united by love. 

The Seder plate and the sefiroth
The Seder plate is organized according to the ten sefiroth. At the top, the three Matsot 
(Chokhma – Bina – Da'ath). At the top right, the Zroa (Chessed). At the top left: the egg 
(Ghevura) In the center: the Maror (Tifereth) At the bottom right: the Charosset (Netzach) 
At the bottom left: the Karpass (Hod). At the bottom: the Chazereth (Yessod). The plate 
itself symbolizes the Malkhuth, which contains within it the ten sefiroth. The whole 
forms a unified structure, similar to a perfectly united couple. 

Order of the Seder
► We begin the Seder with the plate covered.
►We will recite all the steps now (see below), then at each step we will say before the 
title of the step (□some repeat from the first step until the current step). 

The Plate and the Kabbalah
This Haggadah is not a Kabbalistic book. It is 
intended to be a gateway and a mnemonic 
reminder for those who already have some 
basics or who want to go further, in order to allow 
everyone to follow the Seder with a certain level 
of depth, without claiming to be an exhaustive 
study. 

The ten sefiroth
In the Kabbalah, all creation is organized into 
ten sefiroth. The sefiroth represent the different 
parts of the body of this creation. By creation, 
we can speak of Man as well as the world 
itself. The divine light enters from above and 
diffuses downwards in order to give vitality to 
the whole of this body. The sefiroth are: Keter, 
Chokhma, Bina, Da‘ath, Chessed, Ghevura, 
Tifereth, Netzach, Hod, Yessod, Malkhuth. If you 

כתר
חכמה

דעת

תפארת

יסוד

מלכות

חסד

נצח

בינה

גבורה

הוד

have counted correctly, that makes eleven. The reason is that, 
depending on the point of view (externality or internality), Keter or Da‘ath is counted, 
but never both simultaneously. 

Groupings of the sefiroth
The ten sefiroth can be organized in different ways, notably: 
•	 In four groups, corresponding to the four letters of the Name of God: Chokhma – Yud, 

Bina – Hei, Tifereth – Waw (which contains the six sefiroth from Chessed to Yessod) 
and Malkhuth – second Hei. 

•	 In three vertical lines: kindness on the right, severity on the left, balance in the center. 
•	 In horizontal groups: ShabaD, ChaGaTh, NaHI, Malkhuth. 
•	 In two parts: the three sefiroth of the head (ShabaD), the seven lower sefiroth, 

representing the body. 
Each sefira is associated with many concepts: the human body, the soul, certain 
Names of God, the vowels (Nikkud), the festivals of the calendar, certain prophets, etc. 
Moreover, each sefira is itself composed of sefiroth. 

The sefiroth and the human body
In the correspondence with the body: Keter represents the light above the head, 
Chokhma corresponds to the right side of the brain, Bina to the left side, Da‘ath to the 
cerebellum, Chessed to the right arm, Ghevura to the left arm, Tifereth to the torso, 
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Kadesh (Sephardic) 11

As with every bracha, one responds “Baruch Hu uBaruch Shemo”

)שו"ת הרא"ש כלל ד-יט, שולחן ערוך או''ח קכד-ה(. 

□ On Shabbat, some first recite this psalm: 

י  ֥ נִִי׃ נַַפְְ�שִׁ֥ ֽ י מְְנֻֻח֣֣וֹת יְְנַַהֲֲ�לֵֽ ֖ נִִי עַַל־�מֵ֖ ֑ י�צֵ֑ אׁשֶׁ יַַרְְּבִּ  נְְּבִּא֣֣וֹת �דֶּ֭֭ ר׃  ֽ א אֶֶחְְסָֽ� �לֹ֣֣ י  �עִ֗֗ ה �רֹ֝֝ ֥ ד יְְהֹֹ�וָ֥ ֑ ד מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑ ֑ מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑
י־ ע ּכִּ ֗ א �רָ֗ ֤ י�רָ֤ ֘ וֶֶת לֹאֹ־�אִ֘ יא צַַלְְ�מָ֡֡ ֪ גֵ֪� ךְְ ּבְּ י־אֵֵ�לֵ֨֨ ֽ ם �כִּֽ ֤ מֽֽׁשְׁוֹ׃ גַּ֤� עַַן  ֣ דֶֶק l�מַ֣ ֗ לֵֵּגְּי־��צֶ֝֗ נִִי בְְמַַעְְ ֥ נְְ�חֵ֥ ֽ ב �יַֽ ֑ יְְשׁוֹ�בֵ֑
מֶֶן  ֥ נְְּתָּ בַַשֶּׁ֥� ֥ �שַּּׁ֥דִּ י  ֑ ֥גֶֶד צֹֹרְְ�רָ֑ ��נֶ֥ ן  לְְׁשֻׁ�חָ֗֗ י ׀  ךְְ לְְפָָ�נַ֨֨ עֲֲ�רֹ֬֬ נִִי׃ ּתַּ ֽ חֲֲ�מֻֽ ֽ הּ יְְ�נַֽ מָּ ֣ ךָָ �הֵ֣ עַַׁשְׁנְְ�תֶּ֗֗ ֥ וּ֝֝מִִ בְְׁשִׁטְְ�ךָ֥ י  ֑ �דִּ֑ ה עִִמָּ ֥ אַַ�תָּ֥
ים׃ ֽ רֶֶךְְ יָָ�מִֽ ה לְְ�אֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ בֵֵּבְּית־�יְ֝֝ י  ֥ בְְׁשַׁ�תִּ֥ י וְְ ֑ י חַַיָּ֑� ֣ פּדְּוּנִִי כׇּּל־יְְ�מֵ֣ רְְ סֶֶד �יִ֭֭ ֣ ךְְ ׀ ט֤֤וֹב וָָ�חֶ֣ ֤ ה׃ �אַ֤ ֽ י רְְוָָ�יָֽ ֥ י כּוֹ�סִ֥ �שִׁ֗א֗ �רֹ֝֝

Then the beginning of the Kiddush is recited: 

לׇ־ רֶֶץ וְְכׇ ֖ יִִם וְְהָָ�אָ֖ ֥ �מַׁ֥שָּׁ י׃ וַוַַַיְְכֻֻלּ֛֛וּ הַהַַַ ׁ�שִּֽׁׁשִּׁ  קֶֶר(  י֥י֥֥֥וֹם הַהַַַ יְְֽ��וַֽהִִי־�בֹ֖֖  רֶֶב  ֥ יְְֽ��וַֽהִִי־�עֶ֥  שַַׁבָָּת מְְקֻֻדָָּשׁ׃ שַַׁבָָּת מְְקֻֻדָָּשׁ׃ )
בׁשְּׁיעי,  בֹֹּׁשְׁת֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַ הׂ� וַַיִִּ  ר עָָשָׂ֑ ׁ�שֶׁ֣ בׁשְּׁיעי, מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ ל אֱֱלֹהִִֹים֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַ ֤ ם׃ וַַיְְ�כַ֤ ֽ צְְבָָ�אָֽ
י ב֤֤וֹ  ֣ שׁ אֹֹת֑֑וֹ �כִּ֣ ֖ בׁשְּׁיעי, וַַיְְקַַ�דֵּ֖ רֶֶךְְ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ אֶֶת־י֣֣וֹם הַַ ֤ הׂ�שָֽׂ׃ וַַיְְ�בָ֤  ר עָָ ׁ�שֶׁ֥ לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ מִִ

וֹתת׃  ים ם לַַעֲֲׂשֽׂ ֖ א א אֱֱלֹ�הִ֖ ֥ ר־בָָּ�רָ֥ לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֔֔וֹ אֲֲׁשֶׁ בַַׁת֙֙ מִִ שָׁ

►On weekdays, start here: 

ם׃  ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י �אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃  ֽ ֖י יִִשְְׂרָָ�אֵֽ ה אֶֶל־בְְּ�נֵ֖ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ֽ ה �אֶֽ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ □ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

□ The first festivals, some say: 

יִִם ֑ רֶֶץ מִִצְְ�רָ֑ ֣ ם מֵֵ�אֶ֣ ֖ ה לְְהוֹצִִי�אָ֖ ֔ יהֹֹ�וָ֔ ֽ ים הוּא֙֙ �לַֽ ֥ מֻֻּׁשִׁ�רִ֥ יל  ֣ ים  �לֵ֣ ֥ מֻֻּׁשִׁ�רִ֥ יל  ֣  �לֵ֣
ם׃  ֽ ל לְְדֹֹרֹֹ�תָֽ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ ֥י יִִ לׇ־בְְּ�נֵ֥ ים לְְכׇ ֛ מֻֻּׁשִׁ�רִ֛ ה  ֔ יהֹֹ�וָ֔ ֽ הּ֙֙ �לַֽ יְְלָָה הַַזֶּ ֤ הֽֽוּא־הַַ�לַּ֤

□ The second festivals (Shevi’i shel Pessach), some say: 

וּ׃  א תַַעֲֲׂשֽׂ �לֹ֥֥ ה  ֖ כֶֶאת עֲֲבֹֹ�דָ֖ ֥ לׇכׇּ־מְְ�לֶ֥ ם  ֑ ֣ה לָָ�כֶ֑ דֶֶשׁ יִִהְְ�יֶ֣ י מִִקְְרָָא־�קֹ֖֖ בִִי�עִ֔֔ י וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ בִִי�עִ֔֔ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ

► Then continue: 

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ 

מִִכָָּל  בָָּנוּ  בָָּחַַר  אֲֲשֶֶׁר  הָָעוֹלָָם.  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  לָָנוּ  וַַתִִּתֵֵּן  בְְּמִִצְְוֹתָָיו.  וְְקִִדְְּשָָׁנוּ  לָָשׁוֹן.  מִִכָָּל  וְְרוֹמְְמָָנוּ  עָָם. 
וּזְְמַַנִִּים  חַַגִִּים  לְְשִִׂמְְחָָה.  מוֹעֲֲדִִים  וּ(  לִִמְְנוּחָָה  שַַׁבָָּתוֹת  )בשבת׃  בְְּאַַהֲֲבָָה. 
יוֹם  אֶֶת  הַַזֶֶּה.  הַַמַַּצּתו  חַַג  יוֹם  אֶֶת  וְְ(  הַַזֶֶּה  הַַשַַּׁבָָּת  יוֹם  )אֶֶת  לְְשָָׂושׂן. 
זֵֵכֶֶר  קֹֹדֶֶשׁ.  מִִקְְרָָא  בְְּאַַהֲֲבָָה  חֵֵרוּתֵֵנוּ  זְְמַַן  הַַזֶֶּה.  קֹֹדֶֶשׁ  מִִקְְרָָא  טוֹב 
)שַַׁבָָּתוֹת  הָָעַַמִִּים.  מִִכָָּל  קִִדַַּשְְׁתָָּ  וְְאוֹתָָנוּ  בָָּחַַרְְתָָּ  בָָנוּ  כִִּי  מִִצְְרָָיִִם.  לִִיצִִיאַַת 
הִִנְְחַַלְְתָָּנוּ׃ וּבְְשָָׂשׂוֹן  בְְּשִִׂמְְחָָה  וּבְְרָָצוֹן(  )בְְּאַַהֲֲבָָה  קָָדְְשְְׁךָָ.  מוֹעֲֲדֵֵי   וּ( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מְְקַַדֵֵּשׁ )הַַשַַּׁבָָּת וְְ( יִִשְְׂרָָאֵֵל וְְהַַזְְּמַַנִִּים׃ 
On Saturday night add: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל וּבֵֵין אוֹר 
לְְשֶֶׁחךְְ וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה. בֵֵּין 
תׁשֶׁ יְְמֵֵי  בָָּת לִִקְְדוּשַַׁת יוֹם טוֹב הִִבְְדַַּלְְתָָּ. וְְאֶֶת יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי מִִשֵֵּׁ קְְדוּשַַׁת ׁשַׁ

רָָׂשְׂאֵֵל בִִּקְְדוּשָָּׁתָָךְְ׃  תָָּ אֶֶת עַַמְְּךָָ יִִ תָָּ וְְהִִבְְדַַּלְְתָָּ וְְהִִקְְדַַּׁשְׁ הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה הִִקְְדַַּׁשְׁ
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְקֹֹדֶֶשׁ׃ 

► Then conclude: 

מַַּזְּן הַַזֶֶה׃ הֶֶׁשֶׁחֱֱיָָנוּ וְְקִִיְְּמָָנוּ וְְהִִגִִּיעָָנוּ לַַ בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
We sit, we drink (reclining on the left side22) and we wish each other  

“(Shabbat Shalom or) Mo’ed tov umevorach”, or “Chag sameach“.  
□ Some bless their loved ones. 

1  In the Kabbalah, wine represents Justice (Din, Gevurah) and water Kindness (Chessed). One adds 
three drops of water to temper the severity with Mercy, a central idea in the Kabbalah. The glass is then 
held in the right hand, with the five fingers surrounding it. 
2  The left side represents Justice that one wishes to soften with Mercy once again. 
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Kadesh (Ashkenazi) 
As for every brachah, one responds “Baruch Hu uBaruch Shemo”

)שו"ת הרא"ש כלל ד-יט, שולחן ערוך או''ח קכד-ה(. 

On Shabbos, one recites: 

ל  ֤ ם׃ וַַיְְ�כַ֤ ֽ לׇ־צְְבָָ�אָֽ רֶֶץ וְְכׇ ֖ יִִם וְְהָָ�אָ֖ ֥ �מַׁ֥שָּׁ י׃ וַוַַַיְְכֻֻלּ֛֛וּ הַהַַַ ׁ�שִּֽׁׁשִּׁ  קֶֶר(  י֥י֥֥֥וֹם הַהַַַ יְְֽ��וַֽהִִי־�בֹ֖֖  רֶֶב  ֥ יְְֽ��וַֽהִִי־�עֶ֥  (
לׇכׇּ־מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ  י מִִ בִִי�עִ֔֔ בֹֹּׁשְׁת֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַׁשְּׁ הׂ� וַַיִִּ  ר עָָשָׂ֑ ׁ�שֶׁ֣ י מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲ בִִי�עִ֔֔ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ בַַּיּ֣֣וֹם הַַׁשְּׁ

לׇכׇּ־ בַַׁת֙֙ מִִ י ב֤֤וֹ שָׁ ֣ שׁ אֹֹת֑֑וֹ �כִּ֣ ֖ י וַַיְְקַַ�דֵּ֖ בִִי�עִ֔֔ רֶֶךְְ אֱֱלֹהִִֹים֙֙ אֶֶת־י֣֣וֹם הַַׁשְּׁ ֤ הׂ�שָֽׂ׃ וַַיְְ�בָ֤  ר עָָ ׁ�שֶׁ֥ אֲֲ
וֹתת׃  ים ם לַַעֲֲׂשֽׂ ֖ א א אֱֱלֹ�הִ֖ ֥ ר־בָָּ�רָ֥ מְְלַַכְְאתּ֖֖וֹ אֲֲׁשֶׁ

►On weekdays, start here: 

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃ 
בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃ 

בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. אֲֲשֶֶׁר בָָּחַַר בָָּנוּ 
מִִכָָּל עָָם. וְְרוֹמְְמָָנוּ מִִכָָּל לָָשׁוֹן. וְְקִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וַַתִִּתֵֵּן 

לָָנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ בְְּאַַהֲֲבָָה. מוֹעֲֲדִִים לְְשִִׂמְְחָָה. חַַגִִּים 
וְְ( אֶֶת יוֹם  וּזְְמַַנִִּים לְְשָָׂושׂן. )אֶֶת יוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה 
מִִקְְרָָא  )בְְּאַַהֲֲבָָה(  חֵֵרוּתֵֵנוּ  זְְמַַן  הַַזֶֶּה.  הַַמַַּצּתו  חַַג 
קֹֹדֶֶשׁ. זֵֵכֶֶר לִִיצִִיאַַת מִִצְְרָָיִִם. כִִּי בָָנוּ בָָּחַַרְְתָָּ וְְאוֹתָָנוּ 
קָָדְְשְְׁךָָ.  וּמוֹעֲֲדֵֵי  תּבָּׁשַׁ(   )וְְ הָָעַַמִִּים.  מִִכָָּל  קִִדַַּשְְׁתָָּ 
הִִנְְחַַלְְתָָּנוּ׃  וּבְְשָָׂשׂוֹן  בְְּשִִׂמְְחָָה  וּבְְרָָצוֹן(  )בְְּאַַהֲֲבָָה 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מְְקַַדֵֵּשׁ )הַַשַַּׁבָָּת וְְ( יִִשְְׂרָָאֵֵל 

וְְהַַזְְּמַַנִִּים׃ 

On Saturday night, we add: 

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 

בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל וּבֵֵין אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ 
וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי 

בָָּת  לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה. בֵֵּין קְְדוּשַַׁת ׁשַׁ
לִִקְְדוּשַַׁת יוֹם טוֹב הִִבְְדַַּלְְתָָּ. וְְאֶֶת יוֹם 

תָָּ  הׂשֶׂ הִִקְְדַַּׁשְׁ תׁשֶׁ יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲ הַַשְְּׁבִִיעִִי מִִשֵֵּׁ
רָָׂשְׂאֵֵל  תָָּ אֶֶת עַַמְְּךָָ יִִ וְְהִִבְְדַַּלְְתָָּ וְְהִִקְְדַַּׁשְׁ

בִִּקְְדוּשָָּׁתָָךְְ׃ 
בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְקֹֹדֶֶשׁ׃ 

► Then conclude: 

 בָָּרוּךְְ  בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
מַַּזְּן הַַזֶֶה׃  הֶֶׁשֶׁחֱֱיָָנוּ וְְקִִיְְּמָָנוּ וְְהִִגִִּיעָָנוּ לַַ

We sit, we drink (leaning on the left side) and we wish each other “Chag sameach“.  
□ Some bless their loved ones. 
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Urchatz

1  Kabbalah: three times on the right hand then three times on the left hand. 

2  The Karpass is an allusion to the "Mukhin of Katnut", where the enemies have the upper hand over us 
and we do not have the strength to repel them. Dipping is a softening of this Din. 

3  Kabbalistic insight: the small piece of Matza represents the Shekhina in exile (Daleth – from Dela 
Va’aniya or Dal, 'poor'), while the large piece symbolizes the unified Shekhina (large Vav, image of Tiferet). 
The profound meaning of this gesture, of the Seder and even of existence itself, is to strive toward the 
final Redemption (Geula Shelema). It is through our mitzvot that we contribute to the reunification of the 
Shekhina. 

4  □ Some pronounce it Afikoman

► We wash our hands: we pour water as per our 
minhag11 but we do not recite a blessing.  
□ Some have the custom that someone pours on the 

hands of the head of the family. 

Karpass22

► We take a small piece of celery which we dip in salt 
water, we say the blessing (and we think of fulfilling the 

obligation of the Maror) then we eat without reclining: 

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
בּוֹרֵֵא פְְרִִי הָָאֲֲדָָמָָה׃ 

Yachatz
□ Before cutting the Matza, some have the custom 
for the head of the family to recite a passage (in Judeo-Arabic 

for folklore, and/or already translated, because the essence of 
the Pesach night being to understand, this text must always be 
translated into a language understood by all) — see opposite. 

► We then take the middle Matza and cut it into two 
pieces33, symbol of the final Redemption. We keep the 
larger piece for the Afikomen44 and we put the small 

piece back between the two Matzot. 

Possible games with the children: 
□ Place the Afikoman under the tablecloth. 

□ Hide the Afikoman so that the children find it. 
□ Entrust the Afikoman to one of the children by tying it around their arm (the 'captain' 
guardian of the Afikoman) for example. 

Crossing of the Red Sea

□Hakdak shak Hakdak shak allah elbchar a’la tnash entarek, chen kherdju 
uled Israel men matzar (salmine ghalmine), ugherek aa’daïna fi uastt 
elbchar elghamik. Hakdak be'ezrat haïl, yifeukna bekarob, chna ulad-
na, men kel dayka oghsra (uyedjebelna ben David Mashiyach tzidkenu) 

bimhera beyamenu, Amen ken yehi ratzone. 

English translation: 

Thus split Thus split Hashem the sea into twelve paths when the Chil-
dren of Israel went out of Egypt (towards freedom) and drowned 
our enemies in the midst of the sea in the depths. Thus with the 
help of the Almighty He will deliver us shortly, from all anguish 
and all distress (and will bring us the Mashiach ben David our Tza-
dik) speedily in our days. Amen ken yehi ratzone (so shall be His will). 

□ Another version: 

Hagda qsam Hagda qsam allah l-bchar a’la tnas l-tarik, chen kherdju zdudna men ma’sar 
l’atiq, ‘la yad Sidna u Nebina Mussa ben ‘Amram ‘alayh e-salam.  

Hagdaq ya Mulanath fakhna fchal di feqt zdudna, men had l-galut hadi, u 
t’uslna l-ard zdudna u l’Yerushalayim l’aziza ‘lina. 

Thus split Thus split HaShem the sea into twelve passages, when our ancestors went out from 
ancient Egypt, by the hand of our teacher and prophet Moshe ben Amram, may 
peace be upon him. Thus, Master of the world, deliver us from this exile and bring 
us into the Land of our ancestors and into beloved Jerusalem, speedily, in our days. 
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 Maggid
□ Some have the custom of reciting a phrase while circling the Seder plate three times 
over the heads of the guests, especially the wife over that of her husband. This very 
ancient minhag from North Africa finds its meaning in the Kabbalah (see commentary). 
Some repeat three times. 

□ Some say: 

בִִּבְְהִִילוּ בִִּבְְהִִילוּ יָָצָָאנוּ מִִמִִּצְְרַַיִִם׃ 
In haste In haste we went out of Egypt

□ Others say: 

בִִּבְְהִִילוּ בִִּבְְהִִילוּ יָָצָָאנוּ מִִמִִּצְְרָָיִִם. הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ 
In haste In haste we went out of Egypt,  

Here is the bread of poverty of free children. 

□ And others say: 

 אֶֶתְְמוֹל הָָיִִינוּ עֲֲבָָדִִים.  אֶֶתְְמוֹל הָָיִִינוּ עֲֲבָָדִִים. הַַיּוֹם בְְּנֵֵי חוֹרִִין. 
רָָׂשְׂאֵֵל  נָָׁה הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ  הַַיּוֹם כָָּאן. לְְשָׁ

 )בישראל׃ וּבִִירוּשָָׁלַַיִִם הַַבְְּנוּיָָה( 
בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ 

Yesterday, we were slavesYesterday, we were slaves, today we are free,  
Today we are here, next year in the Land of Israel 

(in Israel add: and in rebuilt Jerusalem)  
 free (for eternity). 

Bibhilu / Etmol

1  "The righteous are seated, and their crowns are on their heads" — according to the secret of: "A woman 
of valor is the crown of her husband."
"הצדיקים יושבים ועטרותיהם בראשיהם" בסוד "אשת חיל עטרת בעלה"

The plate symbolizes the Shekhinah (Malkhut), equated with the wife. According to 

tradition, after the complete Redemption, in the Olam Haba (the world to come), wives 

will be like crowns on the heads of their husbands — a powerful image of the return of 

the Shekhinah to its place, at a lofty level11. According to the Rambam, the Haggadah 

truly begins at this moment. 

The final deliverance will resemble that of Egypt, with one difference: the first was 

done in haste, while the last will be done slowly, in stages. 

A question arises: why do we recite Shehecheyanu during the first days of Pessach, but 

not during the last ones? Because the 7th day does not bring a novelty, but comes to 

complete the work begun at the Exodus from Egypt: first the liberation, then the crossing 

of the sea with the drowning of the oppressors. Between the two, an intermediate stage 

where Israel was surrounded by Pharaoh and his army. 

Rav David Daniel Cohen establishes a parallel with our generation: 1948 (Israel's 

independence) and 1967 (liberation of Jerusalem and Judea-Samaria) reflect the Exodus 

from Egypt. Since then, we have been living in this intermediate stage where the Erev Rav 

— or at least their spiritual descendants, their guilgulim, who hinder our full settlement 

in Eretz Israel — still surround us. 

Rav Cohen also teaches that the war of Gog uMagog, intrinsically linked to the final 

deliverance, also unfolds in three phases: the First World War, the Second World War — 

the most terrible, with six million Jews exterminated in six years — and finally a long and 

grueling war against the Erev Rav. 

But soon, with the help of God, we will “cross the sea” and reach the next stage with the 

coming of the Mashiach. 
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► Uncover the plate then say: 

הֵֵא )הָָא(11 לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא 
יִִם. ֽ נָָא בְְּאַַרְְעָָא דְְמִִצְְ�רָֽ ֽ לוּ אַַבְְהָָ�תָֽ ֽ  דִִי אֲֲ�כָֽ

 כָָּל דִִכְְפִִין יֵֵיתֵֵי וְְיֵֵיכֹֹל. כָָּל דִִצְְרִִיךְְ יֵֵיתֵֵי וְְיִִפְְסַַח.
רָָׂשְׂאֵֵל. נָָׁה הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ תָָּא הָָכָָא. לְְשָׁ הָָׁשַׁ

רָָׂשְׂאֵֵל בְְּנֵֵי חוֹרִִין׃ נָָׁה הַַבָָּאָָה בְְּאַַרְְעָָא דְְיִִ תָָּא הָָכָָא עַַבְְדֵֵי. לְְשָׁ הָָׁשַׁ

This is the bread of affliction This is the bread of affliction 
that our ancestors ate in the land of Egypt. 

Let all who are hungry come and eat22,  
let all who are in need come and celebrate Pessach33, 

This year here, next year in the land of Israel, 

This year here slaves44,  
next year in the land of Israel free. 

1  □ According to Kabbalah, this corresponds to the final Heh of the Divine Name, the Shekhinah in exile, 
likened to a bread of affliction.
   □ According to the minhag, one recites הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא / Ha La'hma 'Anya, with a qamatz.

2  Veiled request for livelihood. 

3  Veiled spiritual request, to draw closer to God. 

4  Slaves to materiality. 

►We remove the tray from the table and we fill the wine cup, then we recite: 

הּ מִִכָָּל הַַלֵֵּילוֹת? יְְלָָה הַַזֶּ ֽ מַַה נִִּשְְּׁתַַּנָָה הַַ�לַּֽ
עַַם אַַחַַת.  ֽ נו22ּ מְְטַַבְְּלִִין אֲֲפִִילוּ פַּֽ� ֽ  1 1שֶֶׁבְְּכָָל הַַלֵֵּילוֹת אֵֵין �אָֽ

תֵֵּׁשְׁי פְְעָָמִִים׃ הּ  יְְלָָה הַַזֶּ ֽ )וְְ(הַַ�לַּֽ

נוּ אוֹכְְלִִין חָָמֵֵץ אוֹ מַַצָָּה.  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ  
הּ כֻֻּלּוֹ מַַצָָּה׃ יְְלָָה הַַזֶּ ֽ )וְְ(הַַ�לַּֽ

אָָׁשְׁר  נוּ אוֹכְְלִִין  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ
הּ מָָרוֹר׃ יְְלָָה הַַזֶּ ֽ יְְרָָקוֹת. )וְְ(הַַ�לַּֽ

נוּ אוֹכְְלִִין  ֽ בְְּׁשֶׁכָָל הַַלֵֵּילוֹת �אָֽ
בִִין וּבֵֵין  )וְְשׁוֹתִִין(. בֵֵּין יוֹׁשְׁ

הּ כֻֻּלָָּנוּ  יְְלָָה הַַזֶּ ֽ מְְסֻֻבִִּין. )וְְ(הַַ�לַּֽ
מְְסֻֻבִִּין׃

How is How is this night differ-
ent from all other nights?

On all other nights, we only 
dip once and this night twice33. 

On all other nights, we eat leavened bread or unleavened bread, and 
on this night, only unleavened bread. 

On all other nights, we eat all kinds of vegetables, and on this night, 
only bitter herbs. 

On all other nights, we eat and drink either sitting or reclining, 
and on this night, we are all reclining. 

1  Some recite the questions in a different order. Number them!

2  □ Some recite them in more modern Hebrew, for example: ...אנחנו, אוכלים, מטבלים
3  What do we dip twice? The Karpas in salt water and the Maror in the Charosseth. 

ה

ה
י

ו
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The plate is brought back. 

נוּ  ֽ יִִם. וַַיּוֹצִִי�אֵֽ ֽ ינוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְְּמִִצְְ�רַֽ ֽ עֲֲבָָדִִים הָָ�יִֽ
ינוּ מִִשָָּׁם בְְּיָָד חֲֲזָָקָָה. וּבִִזְְרֽֽוֹעַַ נְְטוּיָָה. וְְאִִלּוּ לֹאֹ  ֽ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹ�הֵֽ

יִִם. עֲֲדַַיִִן  ֽ ינוּ מִִמִִּצְְ�רָֽ ֽ הוֹצִִיא הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא אֶֶת אֲֲבוֹ�תֵֽ

יִִם.  ֽ ינוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְְּמִִצְְ�רָֽ ֽ עְְׁשֻׁבָָּדִִים הָָ�יִֽ עְְׁשֻׁבָָּדִִים מְְ ינוּ מְְ ֽ ינוּ וּבְְנֵֵי בָָ�נֵֽ ֽ נוּ וּבָָ�נֵֽ ֽ �אָֽ

נוּ יוֹדְְעִִים אֶֶת  ֽ נוּ נְְבוֹנִִים. כֻֻּ�לָֽ ֽ נוּ חֲֲכָָמִִים. כֻֻּ�לָֽ ֽ וַַאֲֲפִִילוּ כֻֻּ�לָֽ

וְְכָָל  יִִם.  ֽ מִִצְְ�רַֽ בִִּיצִִיאַַת  לְְסַַפֵֵּר  ינוּ  ֽ עָָ�לֵֽ מִִצְְוָָה  הַַתּוֹרָָה. 

בָָּח׃ יִִם הֲֲרֵֵי זֶֶה מְְׁשֻׁ ֽ הַַמַַרְְבֶֶּה לְְסַַפֵֵּר בִִּיצִִיאַַת מִִצְְ�רַֽ

We were Slaves Slaves of Pharaoh in 

Egypt, and the Eternal our God 

brought us out from there with a 

strong hand and an outstretched 

arm. And if the Holy One, Bless-

ed Be He, had not brought our 

ancestors out of Egypt, we would still 

be, we and our children, enslaved enslaved to 

Pharaoh in Egypt. And even if we were 

all Sages, all wise, all knowledgeable in 

the Torah, it is a commandment for us 

to tell the Story of the Exodus from 

Egypt, and whoever expands upon telling 

the Story of the Exodus from Egypt, he 

is praiseworthy. 
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עַַ. וְְרִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָה. וְְרִִבִִּי  ֽ זֶֶר. וְְרִִבִִּי יְְהוֹ�שֻֽׁ ֽ מַַעֲֲשֶֶׂה בְְּרִִבִִּי11 אֱֱלִִי�עֶֽ
בִִּיצִִיאַַת  מְְסַַפְְרִִים  וְְהָָיוּ  בְְרָָק.  בִִּבְְנֵֵי  מְְסֻֻבִִּין  שֶֶׁהָָיוּ  טַַרְְפוֹן.  וְְרִִבִִּי  עֲֲקִִיבָָא. 
ינוּ.  ֽ וְְאָָמְְרוּ לָָהֶֶם. רַַבּוֹ�תֵֽ תַַלְְמִִידֵֵיהֶֶם  אוּ  ֽ יְְלָָה. עַַד שֶֶׁ�בָּֽ ֽ הַַ�לַּֽ יִִם כָָּל אוֹתוֹ  ֽ מִִצְְ�רַֽ

יעַַ זְְמַַן קְְרִִיאַַת שְְׁמַַע שֶֶׁל שַַׁחְְרִִית׃  ֽ הִִ�גִּֽ

אָָמַַר רִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָהאָָמַַר רִִבִִּי אֶֶלְְעָָזָָר בֶֶּן עֲֲזַַרְְיָָה. הֲֲרֵֵי אֲֲנִִי כְְּבֶֶן שִִׁבְְעִִים שָָׁנָָה. וְְלֹאֹ 
יִִם בַַּלֵֵּילוֹת. עַַד שֶֶׁדְְּרָָשָָׁהּ בֶֶּן זוֹמָָא. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר.  ֽ יתִִי שֶֶׁתֵֵּאָָמֵֵר יְְצִִיאַַת מִִצְְ�רַֽ ֽ זָָ�כִֽ
 - יךָָ  ֽ חַַ�יֶּֽ יְְמֵֵי  יךָָ.  ֽ חַַ�יֶּֽ י  ֥ יְְ�מֵ֥ ל  ל�כֹּ֖֖ �כֹּ֖֖ יִִם  ֔ מִִצְְ�רַ֔ רֶֶץ  ֣ מֵֵ�אֶ֣  ֙ תְְא�ךָ֙ ֽ �צֵֽ אֶֶת־י֤֤וֹם  ר  תִִּזְְ�כֹּ֗֗ עַַן  ֣ לְְ�מַ֣
הָָעוֹלָָם   - יךָָ  ֽ חַַ�יֶּֽ יְְמֵֵי  וַַחֲֲכָָמִִים אוֹמְְרִִים.  הַַלֵֵּילוֹת.   - יךָָ  ֽ חַַ�יֶּֽ יְְמֵֵי  כֹֹּלכֹֹּל  הַַיָָּמִִים. 

יחַַ׃ ֽ יךָָ - לְְהָָבִִיא לִִימוֹת הַַמָָּ�שִֽׁ ֽ הַַזֶֶּה. כֹֹּל יְְמֵֵי חַַ�יֶּֽ
1  □ Some pronounce "Rabbi"

An incident An incident (took place) with Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, 
Rabbi El'azar ben 'Azaria, Rabbi 'Akiba and Rabbi Tarfon when 
they were reclining in Bnei Berak and were telling of the Exo-
dus from Egypt all that night until their students came and said 
to them “Our Masters, the time for the morning Recitation of 
the Shema has arrived". 

Rabbi El'azar ben 'Azaria saidRabbi El'azar ben 'Azaria said: : “Behold, I am like a man of 
seventy years and I have not merited to know the reference in 
the Torah that commands the recitation of the Exodus from 
Egypt at night, until Ben Zoma explained it: the verse “In order 
that you may remember the day of your Exodus from Egypt allall 
the days of your life". “The days of your life" are the days, “AllAll 
the days of your life" are the nights. And the Sages say: “The days 
of your life" is this world, “All the days of your life" includes 
the messianic times. 
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Four sons does not mean that daughters are not concerned...

בָָּרוּךְְ הַַמָָּקוֹם בָָּרוּךְְ הוּא. בָָּרוּךְְ שֶֶׁנָָּתַַן תּוֹרָָה לְְעַַמּוֹ 
גֶֶֽ��נֶֽד אַַרְְבָָּעָָה בָָנִִים אַַרְְבָָּעָָה בָָנִִים דִִּבְְּרָָה תוֹרָָה. אֶֶחָָד חָָכָָם. וְְאֶֶחָָד   יִִשְְׂרָָאֵֵל בָָּרוּךְְ הוּא. כְְּ

עַַ לִִשְְׁאַַל׃  ֽ רָָשָָׁע. וְְאֶֶחָָד תָָּם. וְְאֶֶחָָד שֶֶׁאֵֵינוֹ יוֹ�דֵֽ

Blessed be the  'Omnipresent' GodBlessed be the  'Omnipresent' God, Blessed be He. Bless-
ed be He who gave the Torah to His people Israel, Blessed be He.  
The Torah speaks of four children: a wise one, a wicked one, a simple 
one, and one who does not know how to ask. 

The Wise OneThe Wise One, what does he say? 'What are these Testimonies, 
these dogmas and these laws that the Eternal our God has command-
ed you?'. You shall answer him according to the laws of the (lamb) 
sacrifice of Pessach: One must consume nothing after the Afikoman. 

The Wicked OneThe Wicked One, what does he say? 'What is this rite for youfor you?'.  
'For you' and not 'for him'. And because he excludes himself from the 
Community, he has denied the very essence (of God). Then you shall 
set his teeth on edge by telling him 'because of this the Eternal has has 
brought me out of Egypt', in my favor and not his, and had he been 
there he would not have been delivered. 

The Simple OneThe Simple One, what does he say? 'What is this?'. You shall tell 
him: 'With a strong hand the Eternal brought us out of Egypt, from 
the house of slaves'. 

And the One who does not know how to askAnd the One who does not know how to ask, it is for you 
to open (the discussion), as it is said: 'On that day, you shall tell your 
son “Because of this the Eternal acted in my favor during my Exodus 
from Egypt". One might have thought that it is necessary to begin 
the account from the new moon (1st of Nissan) ? The Talmud says “on 
that day", so perhaps from the beginning of the day? The Talmud says 
“Because of this", therefore only at the time when the Matza and 
the Maror are placed before you. 

ם?  ֽ םלָָ�כֶֽ ֽ לָָ�כֶֽ תא  �זֹּ֖֖ הַַ ה  ֥ הָָעֲֲבֹֹ�דָ֥ ה  ֛ �מָ֛ אוֹמֵֵר.  מַַה הוּא  רָָשָָׁערָָשָָׁע 
לָָכֶֶם וְְלֹאֹ לוֹ. וּלְְפִִי שֶֶׁהוֹצִִיא אֶֶת עַַצְְמוֹ מִִן הַַכְְּלָָל. כָָּפַַר 
בָָּעִִקָָּר. אַַף אַַתָָּה הַַקְְהֵֵה אֶֶת שִִׁנָָּיו וֶֶאֱֱמוֹר לוֹ. בַַּעֲֲב֣֣וּר 
יִִם. לִִי וְְלֹאֹ לוֹ. וְְאִִלּוּ  ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א י �לִ֔֔ ה יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔ ֤ ה עָָ�שָׂ֤ �זֶ֗֗

הָָיָָה שָָׁם לֹאֹ הָָיָָה נִִגְְאָָל׃ 

 תָָּם  תָָּם מַַה הוּא אוֹמֵֵר. 
תא?  �זֹּ֑֑  מַַה־

יו  ֣ אֵֵ�לָ֔֔  וְְאָָמַַרְְ�תָּ֣
ים׃  ֽ ית עֲֲבָָ�דִֽ ֥ יִִם מִִ�בֵּ֥ ֖ ה מִִמִִּצְְ�רַ֖ ֛ נוּ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ ד הוֹצִִי�אָ֧ זֶֶק �יָ֗֗ בְְּ�חֹ֣֣

לוֹ.  פְְּתַַח  אַַתְְּ  לִִשְְׁאַַל11.  עַַ  ֽ יוֹ�דֵֽ לִִשְְׁאַַלוְְשֶֶׁאֵֵינוֹ  עַַ  ֽ יוֹ�דֵֽ וְְשֶֶׁאֵֵינוֹ 
ה  ר בַַּעֲֲב֣֣וּר �זֶ֗֗ ֣ לְְבִִנְְ�ךָ֔֔ בַַּיּ֥֥וֹם הַַה֖֖וּא לֵֵ�מֹ֑א֑ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְהִִגַַּדְְ�תָּ֣
יִִם. יָָכוֹל מֵֵרֹשׁא חֹֹדֶֶשׁ?  ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א ה יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔ ֤ עָָ�שָׂ֤
יָָכוֹל  הַַהוּא.  בַַּיּוֹם  אִִי  הַַהוּא.  בַַּיּוֹם  לוֹמַַר.  תַַּלְְמוּד 
מִִבְְּעוֹד יוֹם? תַַּלְְמוּד לוֹמַַר. בַַּעֲֲבוּר זֶֶה. בַַּעֲֲבוּר זֶֶה. לֹאֹ 
יךָָ׃ ֽ רְְתִִּי אֶֶלָָּא בְְּשָָׁעָָה שֶֶׁמַַּצָָּה וּמָָרוֹר מוּנָָּחִִים לְְפָָ�נֶֽ ֽ אָָ�מַֽ

1  □ Some pronounce "lishol"

חֻֻקִִּים֙֙  ֽ וְְ�הַֽ ת  הָָעֵֵ�דֹ֗֗ ה  ֣ �מָ֣ אוֹמֵֵר.  הוּא  מַַה  חָָכָָםחָָכָָם 
אַַף  ם?  ֽ אֶֶתְְ�כֶֽ ינוּ  ֖ אֱֱלֹ�הֵ֖ ה  ֥ יְְהֹֹ�וָ֥ ה  ֛ צִִ�וָּ֛ ר  ֥ אֲֲ�שֶׁ֥ ים  פָָּׁשְׁ�טִ֔֔ וְְהַַמִִּ
סַַח. אֵֵין מַַפְְטִִירִִין אַַחַַר  ֽ אַַתָָּה אֱֱמוֹר לוֹ כְְּהִִלְְכוֹת הַַ�פֶּֽ

סַַח אֲֲפִִיקוֹמֶֶן׃  ֽ הַַ�פֶּֽ

3839



ינוּ.  ֽ מִִתְְּחִִלָָּה עוֹבְְדֵֵי עֲֲבוֹדָָה זָָרָָה הָָיוּ אֲֲבוֹ�תֵֽ
אמֶֶר  �יֹּ֨֨ נוּ הַַמָָּקוֹם לַַעֲֲבוֹדָָתוֹ. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וַַ ֽ וְְעַַכְְשָָׁיו קֵֵרְְ�בָֽ

רָָׂשְׂאֵֵל֒֒  י יִִ ֣ ר יְְהֹֹוָָה֮֮ אֱֱלֹ�הֵ֣ ֣ ם כֹֹּה־אָָ�מַ֣ לׇכׇּ־הָָ�עָ֗֗ עַַ אֶֶל־ יְְהוֹ�שֻׁ֜֜
י  ֥ רַַח אֲֲ�בִ֥ ֛ ם �תֶּ֛ עוֹ�לָ֔֔ ֽ בׁ֤֤שְׁוּ אֲֲבֽֽוֹתֵֵיכֶֶם֙֙ �מֵֽ ר יָָ בֶֶר הַַנָָּ�הָ֗֗ ֣ בְְּ�עֵ֣

ים׃  ֽ ים אֲֲחֵֵ�רִֽ ֥ י נָָח֑֑וֹר וַַיַַּעַַבְְד֖֖וּ אֱֱלֹ�הִ֥ ֣ ם וַַאֲֲ�בִ֣ ֖ אַַבְְרָָ�הָ֖

ךְְ אֹֹת֖֖וֹ  ֥ אוֹ�לֵ֥ ֽ ר �וָֽ בֶֶר הַַנָָּ�הָ֔֔ ֣ ם אֶֶת־אַַבְְרָָהָָם֙֙ מֵֵ�עֵ֣ ֤ ח אֶֶת־אֲֲבִִי�כֶ֤ אֶֶ�קַּ֠֠ ח �וָ֠֠ אֶֶ�קַּ֠֠ �וָ֠֠
ן  ֣ ק׃ וָָאֶֶ�תֵּ֣ ֽ אַַרְְבֶֶּה֙֙ אֶֶת־זַַרְְע֔֔וֹ וָָאֶֶתֶֶּן־ל֖֖וֹ אֶֶת־יִִצְְ�חָֽ ֽ עַַן �וָֽ ֑ רֶֶץ כְְּ�נָ֑ ֣ לׇ־�אֶ֣ בְְּכׇ

עִִׂשֵׂיר֙֙  ר  ֤ ו אֶֶת־�הַ֤ ן לְְעֵֵ�שָׂ֜֜ אֶֶ�תֵּ֨֨ ֽ ו �וָֽ ֑ ב וְְאֶֶת־עֵֵ�שָׂ֑ ת־יַַעֲֲ�קֹ֖֖ ֽ ק �אֶֽ לְְיִִצְְ�חָ֔֔
יִִם׃  ֽ יו יָָרְְד֥֥וּ מִִצְְ�רָֽ ֖ ב וּבָָ�נָ֖ תׁשֶׁ אוֹת֔֔וֹ וְְיַַעֲֲ�קֹ֥֥  ֣ לָָ�רֶ֣

בָָּרוּךְְ שׁוֹמֵֵר הַַבְְטָָחָָתוֹ בָָּרוּךְְ שׁוֹמֵֵר הַַבְְטָָחָָתוֹ לְְיִִשְְׂרָָאֵֵל בָָּרוּךְְ הוּא. 
שֶֶׁהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא מְְחַַשֵֵּׁב אֶֶת הַַקֵֵּץ. לַַעֲֲשׂוֹת כְְּמָָה שֶֶׁאָָמַַר 

אמֶֶר  �יֹּ֣֣ ינוּ בִִּבְְרִִית בֵֵּין הַַבְְּתָָרִִים. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וַַ ֽ לְְאַַבְְרָָהָָם אָָ�בִֽ
ם  א לָָ�הֶ֔֔ �לֹ֣֣ רֶֶץ֙֙  ֙ ֣ה זַַרְְעֲֲ�ךָ֗֗ בְְּ�אֶ֙ ֣��גֵ֣ר ׀ יִִהְְ�יֶ֣  ע כִִּי־ ֜ עַַ תֵֵּ�דַ֜ ם יָָ�דֹ֨֨ ֗ לְְאַַבְְ�רָ֗

ר  ֥ ם אֶֶת־הַַגּ֛֛וֹי אֲֲ�שֶׁ֥ ֧ ה׃ וְְ�גַ֧ ֽ �נָֽׁ ע מֵֵא֖֖וֹת שָׁ ֥ ם אַַרְְ�בַּ֥ ֑ וַַעֲֲבָָד֖֖וּם וְְעִִנּ֣֣וּ אֹֹ�תָ֑
שׁ גָָּדֽֽוֹל׃  ֥ ן יֵֵצְְא֖֖וּ בִִּרְְ�כֻ֥ ֥ כִִי וְְאַַחֲֲרֵֵי־�כֵ֥ ן אָָ�נֹ֑֑ ֣ דוּ �דָּ֣ יַַעֲֲ�בֹ֖֖

Cover the tray, raise the wine cup and say: 

נוּ.  ֽ ינוּ וְְ�לָֽ ֽ מְְדָָה לַַאֲֲבוֹ�תֵֽ ֽ  וְְהִִיא שֶֶׁ�עָֽ
ינוּ.  ֽ ינוּ לְְכַַלּוֹ�תֵֽ ֽ  שֶֶׁלֹּאֹ אֶֶחָָד בִִּלְְבַַד עָָמַַד עָָ�לֵֽ

ינוּ.  ֽ ינוּ לְְכַַלּוֹ�תֵֽ ֽ  אֶֶלָָּא שֶֶׁבְְּכָָל דּוֹר וָָדוֹר עוֹמְְדִִים עָָ�לֵֽ
נוּ מִִיָָּדָָם׃  ֽ וְְהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא מַַצִִּי�לֵֽ

Set down the wine cup and uncover the tray. 

In the beginning, In the beginning, our ancestors were idolaters. But 
now God has brought us near to His service, as it is said: “Joshua 
said to all the people: Thus says the Lord, the God of Israel: 
beyond the river your ancestors always dwelt. (Such as) Terach, 
father of Abraham and father of Nachor, and they worshipped 
other gods". 

And I took And I took your father Abraham from the other side of the 
river, and led him throughout all the land of Canaan, and I 
multiplied his offspring. Then I gave him Yitzchak. To Yitzchak 
I gave Ya'akob and 'Essaw. I assigned Mount Seir to 'Essaw as a 
possession. And Ya'akob and his children went down to Egypt. 

Blessed is He who keeps His promise Blessed is He who keeps His promise to Israel, Blessed 
Be He, for the Holy One, Blessed Be He, calculated the end 
(of the slavery), to fulfill what He promised to Abraham 
our Father at the “Covenant between the Pieces", as 
it is said: “He said to Abraham: Know well, your off-
spring will be strangers in a land that is not theirs; 
they will be enslaved and oppressed for four hundred 
years. But the nation that will have enslaved them will 
be judged by Me; and after that they will go out with 
great wealth". 

And it is itAnd it is it11  that has sustained that has sustained our 
fathers and ourselves, for it is not only one who has risen 
against us to exterminate us but in every generation they rise 
against us to exterminate us, and the Holy One, Blessed Be He, 
has saved us from their hands. 

1  This promise

4041



צֵֵא וּלְְמַַד מַַה בִִּקֵֵּשׁ לָָבָָן הָָאֲֲרַַמִִּי לַַעֲֲשׂוֹת 
ינוּ. שֶֶׁפַַּרְְעֹֹה לֹאֹ גָָזַַר אֶֶלָָּא עַַל  ֽ לְְיַַעֲֲקֹֹב אָָ�בִֽ

הַַזְְּכָָרִִים. וְְלָָבָָן בִִּקֵֵּשׁ לַַעֲֲקֹֹר אֶֶת-הַַכֹֹּל. 
שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר11׃

יְְמָָה  ֔ רֶֶ֣��יֵּ֣ד מִִצְְ�רַ֔  י וַַ ד אָָ�בִ֔֔ ֣ יאֲֲרַַמִִּי֙֙ אֹֹ�בֵ֣ ד אָָ�בִ֔֔ ֣ אֲֲרַַמִִּי֙֙ אֹֹ�בֵ֣
ט  ֑ י מְְ�עָ֑ ֣ ם בִִּמְְ�תֵ֣ ֖ ר �שָׁ֖ ׇ֥גׇ ��יָּ֥  וַַ

ב׃ ֽ ם לְְג֥֥וֹי גָָּד֖֖וֹל עָָצ֥֥וּם וָָ�רָֽ יְְֽ��וַֽהִִי־�שָׁ֕֕ 

רֶֶֽ��יֵּֽד מִִצְְרַַיְְמָָה. אָָנוּס עַַל פִִּי הַַדִִּבֵֵּר.   וַַ
עַַ. אֶֶלָָּא  ֽ עַַלֹּאֹ יָָרַַד לְְהִִשְְׁתַַּ�קֵּֽ ֽ גָָֽ��יָּֽר שָָׁם. מְְלַַמֵֵּד שֶֶׁלֹּאֹ יָָרַַד לְְהִִשְְׁתַַּ�קֵּֽ  וַַ

אנוּ֒֒  רֶֶץ֮֮ �בָּ֒֒ ֘ ה לָָג֣֣וּר בָָּ�אָ֘ לָָגוּר שָָׁם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר: וַַיֹּמְְאר֣֣וּ אֶֶל־פַַּרְְ�עֹ֗֗
רֶֶץ  ֣ ב בְְּ�אֶ֣ ֖ ד הָָרָָ�עָ֖ ֥ י־כָָ�בֵ֥ ֽ יךָָ �כִּֽ ֔ ר לַַעֲֲבָָ�דֶ֔ ֣ ה לַַצֹּן֙֙א אֲֲ�שֶׁ֣ ין מִִרְְ�עֶ֗֗ ֣ כִִּי־�אֵ֣

ן׃ ׁשֶׁ רֶֶץ �גֹּֽֽ ֥ יךָָ בְְּ�אֶ֥ ֖ ֥א עֲֲבָָ�דֶ֖ בׁשְׁוּ־�נָ֥  ֽ ה �יֵֽ ֛ עַַן וְְעַַ�תָּ֛ ֑ כְְּ�נָ֑

ים  ֣ בְְׁשִׁ�עִ֣ בְְּ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר׃  כְְּמוֹ  מְְעָָט.  בִִּמְְתֵֵי 
ה  וְְעַַ�תָּ֗֗ יְְמָָה  ֑ מִִצְְ�רָ֑ יךָָ  ֖ אֲֲבֹֹ�תֶ֖ יָָרְְד֥֥וּ  פֶֶשׁ  �נֶ֔֔
יִִם  ֖ �מַׁ֖שָּׁ י הַַ ֥ יךָָ כְְּכוֹכְְ�בֵ֥ ה אֱֱלֹ�הֶ֔֔ ֣ ֙ יְְהֹֹ�וָ֣ מְְ�ךָ֙ ֽ �שָֽׂ

ב׃ לָָ�רֹֽֽ

וַַיְְהִִי שָָׁם לְְגוֹי גָָּדוֹל. מְְלַַמֵֵּד 
שֶֶׁהָָיוּ יִִשְְׂרָָאֵֵל מְְצֻֻיָָּנִִים שָָׁם לְְגוֹי גָָּדוֹל 
ל  ֗ רָָׂשְׂ�אֵ֗ יִִ ֣י  וּבְְ�נֵ֣ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר׃  כְְּמוֹ  וְְעָָצוּם. 
ד  בִִּמְְ�אֹ֣֣ עַַצְְמ֖֖וּ  ֽ וַַ�יַּֽ וַַיִִּרְְבּ֥֥וּ  רְְׁשְׁצ֛֛וּ  יִִּֽ��וַֽ   פָָּר֧֧וּ 

ם׃ ֽ רֶֶץ אֹֹ�תָֽ ֖ א הָָ�אָ֖ ֥ ד וַַתִִּמָָּ�לֵ֥ מְְ�אֹ֑֑

מַַח הַַשָָּׂדֶֶה֙֙  ֤ ה כְְּ�צֶ֤ וָָרָָב. כְְּמוֹ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר׃ רְְבָָ�בָ֗֗
ים  ֑ י עֲֲדָָ�יִ֑ ֣ אִִי בַַּעֲֲ�דִ֣ י וַַתָָּ�בֹ֖֖ תִִּגְְדְְּ�לִ֔֔ ֽ יךְְ וַַתִִּרְְבִִּי֙֙ �וַֽ נְְתַַ�תִּ֔֔

ה׃ ֽ ם וְְעֶֶרְְ�יָֽ תְְּ עֵֵ�רֹ֥֥ ֖ חַַ וְְ�אַ֖ ךְְ צִִ�מֵּ֔֔ ֣ עָָׂשְׂ�רֵ֣ נוּ֙֙ וּ יִִם נָָ֙�כֹ֙ ֤ �דַׁ֤ שָׁ

1  At this point, the Haggadah enters into the commentary on the biblical verses. Colors serve as a guide: 
the Rabbis first cite a verse, divided into several fragments, each identified by a color. Each fragment is 
explained separately. To support their interpretations, they cite other verses in which the quoted excerpt 
appears in parallel with a new element, helping to clarify its meaning.

Go out and learn Go out and learn what Laban the Aramean sought 
to do to Ya'akob our father: while Pharaoh only decreed (death) 
for the males, Laban sought to uproot everything, as it is said: 

“The Aramean sought to destroy my father“The Aramean sought to destroy my father, then (he) 
went down to Egypt and lived there few in number, then he be-
came there a great nation, powerful and numerous". 

And he (Ya'akob) went down to EgyptAnd he (Ya'akob) went down to Egypt, com-
pelled by the Divine Word, and he stayed there, 
which teaches us that he did not go down he did not go down 
to Egypt to take root there to Egypt to take root there but only 
to stay there, as it is said: “They said 
to Pharaoh: We have come to stay in 
the land for there is no pasture for 
the flocks of your servants, for the 
famine is heavy in the land of Ca-
naan. Please, allow your servants to 
dwell in the province of Goshen". 

“Few in number"“Few in number", as it is said: 
“With Seventy soul(s) your ancestors 
descended to Egypt, and now the Eter-
nal your God has made you as the stars of 
the heaven in multitude.” 

“And he became there a great nation"“And he became there a great nation", 
which teaches us that the Children of Israel were 
distinct there as a great and powerful nation, as it 
is said: “And the Children of Israel were fruitful, in-
creased abundantly, multiplied and grew exceedingly strong 
and the land was filled with them". 

“And numerous"“And numerous", as it is said: “I made you multiplied as the 
vegetation of the fields, you increased, you grew, you donned 
the most beautiful of ornaments, your breasts became firm, 
your hair grew, but you were naked and bare". 
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בְְּכָָל דּוֹר וָָדוֹר חַַיָָּב אָָדָָם לְְהַַרְְאוֹת אֶֶת עַַצְְמוֹ כְְּאִִלּוּ הוּא 
ה  ר בַַּעֲֲב֣֣וּר �זֶ֗֗ ֣ לְְבִִנְְ�ךָ֔֔ בַַּיּ֥֥וֹם הַַה֖֖וּא לֵֵ�מֹ֑א֑ יִִם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְהִִגַַּדְְ�תָּ֣ ֽ יָָצָָא מִִמִִּצְְ�רַֽ

ינוּ בִִּלְְבַַד גָָּאַַל הַַקָָּדוֹשׁ  ֽ יִִם׃ שֶֶׁלֹּאֹ אֶֶת אֲֲבוֹ�תֵֽ ֽ י מִִמִִּצְְ�רָֽ ֖ י בְְּצֵֵ�תִ֖א ה יְְהֹֹוָָה֙֙ �לִ֔֔ ֤ עָָ�שָׂ֤
ם  ֑ יא מִִ�שָּׁ֑ ֣ נוּ הוֹ�צִ֣ ֖ נוּ גָָּאַַל עִִמָָּהֶֶם. שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. וְְאוֹ�תָ֖ ֽ בָָּרוּךְְ הוּא. אֶֶלָָּא אַַף אוֹ�תָֽ

ינוּ׃ ֽ ע לַַאֲֲבֹֹ�תֵֽ ֖ �בַּׁ֖שְׁ ר נִִ ֥ רֶֶץ אֲֲ�שֶׁ֥ ֔ נ֙וּ֙֙ אֶֶת־הָָ�אָ֔ תֶֶת �לָ֙ ֤ נוּ �לָ֤ יא אֹֹ�תָ֔֔ ֣ עַַן֙֙ הָָ�בִ֣ ֙ לְְ�מַ֙

In every generation In every generation man is obligated to consider 
himself as if he himself had gone out of Egypt, as it is said: “And 
you shall tell your son on that day, saying: it is because of this 
that the Eternal acted for me, when I went out of Egypt", for 
it was not only our ancestors that the Holy One, Blessed be He, 
delivered, but us too He delivered with them, as it is said: “And 
us, He brought out from there to bring us and give us the Land 
that He had promised to our ancestors. "
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Rochtza

1  Kabbalah: three times on the right hand then three times on the left hand. 

► One washes the hands:  
One pours water as per their minhag11 and  

one recites the blessing "Al netilath Yadayim". 

□ Some insert these verses  
between the washing and the blessing: 

ה׃ ֽ דֶֶשׁ וּ֝֝בָָרְְכ֗֗וּ אֶֶת־יְְהֹֹ�וָֽ ם �קֹ֑֑ ֥ אֽֽׂשְׂוּ־יְְדֵֵ�כֶ֥ ם ֥ אֽֽׂשְׂוּ־יְְדֵֵ�כֶ֥
בְְתִִי׃ ר אָָ�הָ֗֗ ׁ�שֶׁ֥ תֶֶֺוֺיךָָ אֲֲ צְְ ל־�מִ֭֭ ֽ י �אֶֽ אׂ�שָּֽׂ־כַַ�פַּ֗֗  יוְְאֶֶ אׂ�שָּֽׂ־כַַ�פַּ֗֗  וְְאֶֶ

► The blessing for the washing: 

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
נוּ עַַל נְְטִִילַַת יָָדַַיִִם׃  ר קִִדְְשָׁׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו וְְצִִּוָּ אֲֲׁשֶׁ

Motzi Matza
One proceeds to the motzi. 

□ Some recite first: 

נִִי׃  ֽ י מְְנֻֻח֣֣וֹת יְְנַַהֲֲ�לֵֽ ֖ נִִי עַַל־�מֵ֖ ֑ אׁשֶׁ יַַרְְבִִּי�צֵ֑  ר׃ בִִּנְְא֣֣וֹת �דֶּ֭֭ ֽ א אֶֶחְְסָֽ� �לֹ֣֣ י  �עִ֗֗ ה �רֹ֝֝ ֥ ד יְְהֹֹ�וָ֥ ֑ דמִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑ ֑ מִִזְְמ֥֥וֹר לְְדָָ�וִ֑
א  ֤ י�רָ֤ ֘ וֶֶת לֹאֹ־�אִ֘ יא צַַלְְ�מָ֡֡ ֪ ךְְ בְְּגֵ֪� י־אֵֵ�לֵ֨֨ ֽ ם �כִּֽ ֤ מֽֽׁשְׁוֹ׃ �גַּ֤ עַַן  ֣ דֶֶק לְְ�מַ֣ ֗ נִִי בְְמַַעְְגְְּלֵֵי־��צֶ֝֗ ֥ נְְ�חֵ֥ ֽ ב �יַֽ ֑ י יְְשׁוֹ�בֵ֑ ׁ�שִׁ֥ נַַפְְ
י  ֑ ֥גֶֶד צֹֹרְְ�רָ֑ ��נֶ֥ ן  לְְׁשֻׁ�חָ֗֗ י ׀  ךְְ לְְפָָ�נַ֨֨ נִִי׃ תַַּעֲֲ�רֹ֬֬ ֽ חֲֲ�מֻֽ ֽ מָָּה יְְ�נַֽ ֣ ךָָ �הֵ֣ עַַׁשְׁנְְ�תֶּ֗֗ ֥ וּ֝֝מִִ בְְׁשִׁטְְ�ךָ֥ י  ֑ ה עִִמָָּ�דִ֑ ֥ ע כִִּי־אַַ�תָּ֥ ֗ �רָ֗

י  ֥ בְְׁשַׁ�תִּ֥ י וְְ ֑ י חַַ�יָּ֑ ֣ לׇכׇּ־יְְ�מֵ֣ רְְדְְּפוּנִִי  סֶֶד �יִ֭֭ ֣ ךְְ ׀ ט֤֤וֹב וָָ�חֶ֣ ֤ ה׃ �אַ֤ ֽ י רְְוָָ�יָֽ ֥ י כּוֹ�סִ֥ �שִׁ֗א֗ �רֹ֝֝ מֶֶן  ֥ נְְתָָּ בַַ�שֶּׁ֥ ֥ דִִּ�שַּׁ֥
ים׃ ֽ רֶֶךְְ יָָ�מִֽ ה לְְ�אֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ בְְּבֵֵית־�יְ֝֝

□ On Shabbat some add: 

ין׃  לְְמִִבְְצַַע עַַל רִִפְְתָָּא לְְמִִבְְצַַע עַַל רִִפְְתָָּא כְְּזֵֵיתָָא וּכְְבֵֵיעָָתָָא תְְּרֵֵין יוּדִִין נַַקְְטָָא סְְתִִימִִין וּפְְרִִיׁשִׁ
ין׃ חׁשַׁ זֵֵיתָָא דַַכְְיָָא דְְטַַחֲֲנִִין רֵֵחַַיָָּא וְְנַַגְְדִִּין נַַחֲֲלַַיָָּא בְְּגַַוָָּהּ בִִּלְְחִִיׁשִׁ  מְְ

ין׃  הֲֲלָָא נֵֵימָָא רָָזִִין וּמִִלִִין דִִּגְְנִִיזִִין דְְּלֵֵיתְְהוֹן מִִתְְחַַזִִין טְְמִִירִִין וּכְְבִִיׁשִׁ
ין׃  אִִתְְעַַטְְרָָת כַַלָָּה בְְּרָָזִִין דִִּלְְעֵֵלָָא בְְּגוֹ הַַאי הִִלּוּלָָא דְְּעִִירִִין קַַדִִּיׁשִׁ

הׂשֵׂ יָָדֶֶיךָָ׃ □ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ בְְּכֹֹל מַַעֲֲ
 □ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ וְְכָָל פֶֶּה יוֹדֶֶה לְְךָָ׃

□ עַַל כֹֹּל אֲֲהוֹדֶֶךָָ כָָל פֶֶּה תְְיַַחֲֲדֶֶךָָ׃
► The head of the family takes the three Matzot in their order11,  

think of the top one and: 

□ If the holiday falls on a weekday, some say: 

ם בְְּעִִתּֽֽוֹ׃  ֣ כְְׇאׇ�לָ֣ ם אֶֶת־ ֖ ה נֽֽוֹתֵֵן־לָָ�הֶ֖ ֤ רוּ וְְאַַ�תָּ֤ ֑ �בֵּׂ֑שַׂ יךָָ יְְ ֣ ל אֵֵ�לֶ֣ ינֵֵי־�כֹ֭֭ ֽ ל �עֵֽ ינֵֵי־�כֹ֭֭ ֽ �עֵֽ

□ Then some say: 

י רָָצֽֽוֹן׃  ֣ לׇ־�חַ֣ יעַַ לְְכׇ ֖ �בִּׂ֖שְׂ ךָָ וּמַַ ֑ חַַ אֶֶת־יָָ�דֶ֑ ֥ חַַ פּוֹ�תֵ֥ ֥ כָָּאָָמוּר׃ פּוֹ�תֵ֥

► The blessing over the bread is recited: 

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
הַַמּוֹצִִיא הַַמּוֹצִִיא לֶֶחֶֶם מִִן הָָאָָרֶֶץ׃ 

► He returns the bottom Matzah to its place on the Seder plate and keeps the top one as well 
as the middle half and says, while thinking of the Afikoman: 

 בָָּרוּךְְ בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וְְצִִוָָּנוּ עַַל אֲֲכִִילַַת מַַצָָּה׃ 

One breaks the Matzoth, one dips them in salt, one eats a Kazayith22 reclining.  
One gives a Kabeitza to his wife then each participant eats a Kazayith. 

On Shabbat, some add: 

□ יְְהֹֹוָָה מֶֶלֶֶךְְ יְְהֹֹוָָה מָָלָָךְְ יְְהֹֹוָָה יִִמְְלֹךְְֹ. לְְעֹֹלָָם וָָעֶֶד׃ ב'
הּ׃ ב' ֽ לְְלוּ�יָֽ ֽ ר �הַֽ ר וָָ�דֹ֗֗ יּוֹן לְְ�דֹ֥֥ יִִךְְ �צִ֭֭ ֣ ם אֱֱלֹ�הַ֣ ה ׀ לְְעוֹ�לָ֗֗ ֨ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֨ □ יִִמְְ�לֹ֤֤

1  Kabbalah: the ten fingers of the hand must be in contact with the Motzi. 

2  KaZayith: a piece the size of an olive. KaBeitsa, like an egg
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Maror11

1  The Maror alludes to the fact that the Exodus from Egypt took place before the total repair. The Jewish 
people therefore had to return to exile later and bitterness remains in human history. The act of dipping 
the Maror expresses the softening of the decrees related to this. 

Each person receives a Kazayith of Maror dipped in the 
Charosseth, then the head of the family says the following 

blessing and the lettuce is eaten without leaning: 

 בָָּרוּךְְ  בָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. 
אֲֲשֶֶׁר קִִדְְּשָָׁנוּ בְְּמִִצְְוֹתָָיו. וְְצִִוָָּנוּ עַַל אֲֲכִִילַַת מָָרוֹר׃ 

Korekh
Each person receives a Kazayith of Matza accompanied by a 

Kazayith of Chazereth dipped in the Charosseth.  
The following sentence is said and we eat while leaning: 

זֵֵכֶֶר לַַמִִּקְְדָָּשׁ. זֵֵכֶֶר לַַמִִּקְְדָָּשׁ. כְְּהִִלֵֵּל הַַזָָּקֵֵן. שֶֶׁהָָיָָה כּוֹרְְכָָן וְְאוֹכְְלָָן בְְּבַַת 
הוּ׃ ֽ יֹכְְא�לֻֽ ים  ֖ וּמְְרֹֹ�רִ֖ עַַל־מַַצּ֥֥וֹת  שֶֶּׁנֶֶּאֱֱמַַר.  מַַה.  לְְקַַיֵֵּם  אַַחַַת. 

Shulchan Orekh
The evening meal is eaten. 

□ Ashkenazi Jews have the custom of eating the Seder egg  
with salt water before the meal.

Rmo, Tsorkiya, Msouki...what dish are you used to preparing for Pessach?  
Attach your photos on the opposite page!

Tzafun
Everyone receives a Kazayit of the 
Afikomen (the half of Matza hidden 
from the beginning). The head of the 
family says the following words and the 
Afikomen is eaten leaning.  
Nothing more may be eaten afterwards 
to keep the taste of the Matza in the mouth 
(except for the Seder cups of wine and 
afterwards some water if needed) : 

 זֵֵכֶֶר לְְקָָרְְבָָּן פֶֶּסַַח זֵֵכֶֶר לְְקָָרְְבָָּן פֶֶּסַַח
הַַנֶֶּאֱֱכָָל עַַל הַַשָָּׂבָָע׃

Our Shulchan Orekh in photos
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Barech

1  □ Some replace this verse with the following: ה׃ ֽ ךְ יְְהֹֹוָֽ� ֥ ים אֲֲבָָרֵ֥� לִֵ֗הֵ�֗ מַַקְְ יִמִשׁ֑֑וֹר בְּ֝�֝ ה בְְ ֣ יִלִ עָָמְְדָ֣� גְְ  �רַ֭֭

The cup of wine is filled and the Birkat Hamazone is recited while holding the cup of wine. 
According to the Kabbalah, one proceeds to Mayim Acharonim now. 

□ On Shabbat, some add: 

ךָָ  ֑ קֶֶר חַַסְְ�דֶּ֑ יד בַַּ�בֹּ֣֣ ֣ ר לְְשִִׁמְְ�ךָ֣֣ עֶֶלְְיֽֽוֹן׃ לְְהַַ�גִּ֣ ֖ ה וּלְְזַַ�מֵּ֖ ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ ת׃ ט֗֗וֹב לְְהֹֹד֥֥וֹת �לַֽ ֽ יר לְְי֣֣וֹם הַַשַַּׁ�בָּֽ ת׃ מִִזְְמ֥֥וֹר �שִׁ֗֗ ֽ יר לְְי֣֣וֹם הַַשַַּׁ�בָּֽ מִִזְְמ֥֥וֹר �שִׁ֗֗
ךָָ  ֑ עֳֳ�לֶ֑ ֽ ה בְְּ�פָֽ ֣ נִִי יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ י שִִׂמַַּחְְ�תַּ֣ ֤ י הִִגָָּי֣֣וֹן בְְּכִִנּֽֽוֹר׃ �כִּ֤ ֖ בֶֶל עֲֲ�לֵ֖ ֑ עֲֲלֵֵי־�נָ֑ ֽ שׂוֹר �וַֽ לֵֵי־�עָ֭֭ ֽ אֱֱמ֥֥וּנָָתְְ�ךָ֗֗ בַַּלֵֵּילֽֽוֹת׃ �עֲֽ �וֶ֝֝
ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֖ מַַעֲֲ�שֵׂ֖ ֽ �בְּֽ

ֽ��נֵּֽן׃   יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ 
ֽ��נֵּֽן׃  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  ֽ��נֵּֽן׃ מַַה־  יךָָ אֲֲרַַ ֣ י יָָ�דֶ֣ ֣ עֲֲ�שֵׂ֣ ֽ ֽ��גָּֽדְְל֣֣וּ �מַֽ  מַַה־

□ On weekdays, some add: 

יו׃  ֽ ל מַַמְְשְְׁלוֹ�תָֽ ֗ שְְׂרָָ�אֵ֗ ה לְְקָָדְְשׁ֑֑וֹ �יִ֝֝ ֣ ה יְְהוּ�דָ֣ ֣ יְְ�תָ֣ ֽ ז׃ �הָֽ ֽ ם לֹ�עֵֽ ֥ ב מֵֵ�עַ֥ עֲֲ�קֹ֗֗ ��יַֽ֝֝ ית  ֥ יִִם �בֵּ֥ ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִמִִּצְְ�רָ֑ תא �יִ֭֭ ֣ יִִם בְְּ�צֵ֣ ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִמִִּצְְ�רָ֑ תא �יִ֭֭ ֣ בְְּ�צֵ֣
אן׃ מַַה־לְְּ�ךָ֣֣  �צֹֽֽ בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ קְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ֽ הָָרִִים �רָֽ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן יִִסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ ס �הַ֝֝ אָָה וַַיָָּ�נֹ֑֑ ֣ם �רָ֭֭ הַַ�יָּ֣
֣י  אן׃ מִִלִִּפְְ�נֵ֣ �צֹֽֽ בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ הָָרִִים תִִּרְְקְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן תִִּסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ י תָָנ֑֑וּס �הַ֝֝ ֣ יָָּם �כִּ֣ �הַ֭֭
יִִם׃ ֽ ישׁ לְְמַַעְְיְְנוֹ־�מָֽ לָָּ�מִ֗֗ יִִם �חַ֝֝ ֑ י הַַצּ֣֣וּר אֲֲגַַם־�מָ֑ ֣ פְְ�כִ֣ ב׃ הַַ�הֹֽֽ עֲֲ�קֹֽֽ ֽ י אֱֱל֣֣וֹהַַּ �יַֽ לִִּפְְ�נֵ֗֗ רֶֶץ �מִ֝֝ ֑ דוֹן ח֣֣וּלִִי �אָ֑ �אָ֭֭

□ Others add: 

נוּ  ֪ ינוּ֮֮ וּלְְשׁוֹ�נֵ֪ חׂ֡֡שְׂוֹק ּפִּ א  ֪ �לֵּ֪ ז יִִמָּ ֤ ים׃ �אָ֤ ֽ לְְ�מִֽ �חֹּֽכְּֽ ינוּ  �יִ֗֗ ת צִִיּ֑֑וֹן �הָ֝֝ ֣ י�בַ֣ הוָָה אֶֶת־ׁשִׁ שּׁ֣֣בְּוּב �יְ֭֭ עֲֲל֥֥וֹת  �מַּ֫֫ ֽ יר �הַֽ עֲֲל֥֥וֹת �שִׁ֗֗ �מַּ֫֫ ֽ יר �הַֽ �שִׁ֗֗
נוּ  עֲֲשׂ֥֥וֹת עִִ�מָּ֗֗ ֽ הוָָה �לַֽ �יְ֭֭ יל  ֣ הּלֶּ׃ הִִגְְ�דִּ֣  ֽ עֲֲשׂ֥֥וֹת עִִם־�אֵֽ ֽ ה �לַֽ ֗ �וָ֗ה �יְ֝֝ יל  ֥ ֑ם הִִגְְ�דִּ֥ מְְאר֣֣וּ בַַגּוֹ�יִ֑ �יֹֽֽ  ז  ה �אָ֭֭ ֥ �נָּ֥ ֫ �רִ֫
ה  דִִּבְּמְְ�עָ֗֗ ים  ֥ רְְ�עִ֥ גֶֶֽ��נֶּּֽבַּב׃ הַַ�זֹּֽֽ   ים  ֥ אֲֲפִִי�קִ֥ ֽ נוּ �כַּֽ ֑ בִִי�תֵ֑ הוָָה אֶֶת־שתובנו ׁשְׁ ה �יְ֭֭ ֣ ים׃ שׁוּ�בָ֣ ֽ מֵֵׂשְׂ�חִֽ ינוּ  ֥ הָָ�יִ֥
יו׃ ֽ �תָּֽמֹּ א אֲֲלֻֻ �שֵׂ֗֗ ה �נֹ֝֝ ֑ א בְְרִִ�נָּ֑ �בֹ֥֥ א־יָָ �בֹּֽֽ ֥רַַע  ��זָּ֥  ֫ ךְְ־�הַ֫ ׁשֶׁ ֽ א �מֶֽ ֪ ךְְ ׀ וּבָָכֹֹה֮֮ נֹֹ�שֵׂ֪ ל֤֤וֹךְְ יֵֵ�לֵ֨֨ רוּ׃ �הָ֘֘ ה יִִקְְ�צֹֽֽ ֥ רִִּבְּ�נָּ֥

□ Then some recite: 

ים  ֤ אֱֱלֹ�הִ֤ ֽ ע אֶֶת־�הָֽ ֑ ל נִִשְְׁ�מָ֑ ר הַַ�כֹּ֣֣ ֖ י׃ ס֥֥וֹף דָָּ�בָ֖ ֽ הִִלָָּת֥֥וֹ בְְּ�פִֽ ֽ יד �תְּֽ �מִ֗֗ ת �תָּ֝֝ ֑ ה בְְּכָָל־�עֵ֑ ֣ ה אֶֶת־יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ רְְ�כָ֣ ֽ ת אֲֲ�בָֽ ֑ ה בְְּכָָל־�עֵ֑ ֣ ה אֶֶת־יְְהֹֹ�וָ֣ ֣ רְְ�כָ֣ ֽ אֲֲ�בָֽ
שָָׂר  ךְְ כָָּל־�בָּ֭֭ ֣ יבָָ�רֵ֣ ֽ י �וִֽ ֥ ר �פִּ֥ דַַֽ��יְֽ�בֶּ֫֫  ה  ֗ ת יְְהֹֹ�וָ֗ ֥ ם׃ תְְּהִִ�לַּ֥ ֽ אָָ�דָֽ ֽ ֖ה כָָּל־�הָֽ יו שְְׁמ֔֔וֹר כִִּי־�זֶ֖ ֣ �תָֺ֣וֺ יְְרָָא֙֙ וְְאֶֶת־מִִצְְ
ה  י �זֶ֚֚ ר אֵֵ�לַ֔֔ ֣ הּתָּ וְְעַַד עוֹלָָם הַַלְְלוּיָָהּ׃ וַַיְְדַַ�בֵּ֣ חְְנוּ נְְבָָרֵֵךְְ יָָהּ מֵֵעַַ ֽ ד׃ 11וַַאֲֲ�נַֽ ֽ ם וָָ�עֶֽ ֥ ם קָָדְְשׁ֗֗וֹ לְְעוֹ�לָ֥ ֥ �שֵׁ֥

ה׃  ֽ י יְְהֹֹ�וָֽ ֥ ר לִִפְְ�נֵ֥ ֖ ן אֲֲ�שֶׁ֖ הַַשֻֻּׁלְְ�חָ֔֔

If there are three men or more, one recites the “Zimun”: 

□ Some have the Minchag to begin the Zimun as follows: 

המזמן אומר׃ 
אׁ(  )בִִּרְְשׁוּת אֱֱלָָהָָא עִִלָָּאָָה מַַלְְכָָּא קַַדִִּישָׁ

אׁ(  בָָּת מַַלְְכְְּתָָא( )ביום טוב׃ וּבִִרְְשׁוּת יוֹמָָא טָָבָָא קַַדִִּישָׁ )בשבת׃ וּבִִרְְשׁוּת ׁשַׁ
)וּבִִרְְשׁוּת מוֹרַַי וְְרַַבּוֹתַַי( )וּבִִרְְשׁוּת...( 

)וּ(בִִּרְְשׁוּתְְכֶֶםבִִּרְְשׁוּתְְכֶֶם נְְבָָרֵֵךְְ׃     ועונים המסבים׃ נְְבָָרֵֵךְְ׃נְְבָָרֵֵךְְ׃ 
□ Others begin it as follows: 

אׁ(  ישָׁ אָָּלָּה קַַּדִּ אּכָּ עִִ רְְּבִּשׁוּת מוֹרַַי וְְרַַבּוֹתַַי )הַַב לָָןהַַב לָָן וְְנִִבְְרִִיךְְ לְְמַַלְְ רְְּבִּשׁוּת המזמן אומר׃ 
יִִם׃  ֽ �מַֽׁ יִִם׃שָׁ ֽ �מַֽׁ ועונים המסבים׃ שָׁ

Then continue: 

הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המזמן: נְְבָָרֵֵךְְנְְבָָרֵֵךְְ )בעשרה׃ אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )בסעודת חתן׃ 
אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ׃

הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המסבים׃ בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ )אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )

מִִּתָּיד( חָָיִִינוּ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ וּבְְטוּבוֹ הַַגָָּדוֹל )
הַַׁשֶׁשִִּׂמְְחָָה בִִּמְְעוֹנוֹ(  המזמן: בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ )אֱֱלֹהֵֵֹינוּ( )

מִִּתָּיד( חָָיִִינוּ׃ אָָׁשֶׁכַַלְְנוּ מִִשֶֶּׁלּוֹ וּבְְטוּבוֹ הַַגָָּדוֹל )
Then one begins the Birkat Hamazon according to one's rite. 
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ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה כִִּי־ט֑֑וֹב ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ ה כִִּי־ט֑֑וֹבהוֹד֣֣וּ �לַֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ הוֹד֣֣וּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל ֑ ֥א יִִשְְׂרָָ�אֵ֑ מַַאר־�נָ֥ �יֹֽֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ן ית־אַַהֲֲ�רֹ֑֑ ֽ ֥א �בֵֽ מְְארוּ־�נָ֥ �יֹֽֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ א יִִרְְ�אֵ֣ מְְארוּ־�נָ֭֭ �יֹֽֽ

מַַה־ א  ֑ אִִי�רָ֑ א  �לֹ֣֣  י  �לִ֭֭ ה  ֣ יְְהֹֹ�וָ֣ הּ׃  ֽ �יָֽ ב  ֣ בַַמֶֶּרְְ�חָ֣ נִִי  ֖ עָָ�נָ֖ ֑הּ  �יָּ֑ תִִאי  ֣ �רָ֣ קָ�ָ מֵֵּצַַר  ן־�הַ֭֭ ֽ מֵֵּצַַר�מִֽ ן־�הַ֭֭ ֽ �מִֽ
ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ חֲֲס֥֥וֹת �בַּֽ ֽ י׃ ט֗֗וֹב �לַֽ ֽ נְְ�אָֽ ה בְְ�שֹֽֽׂ ֥ י אֶֶרְְ�אֶ֥ אֲֲ�נִ֗֗ ��וַֽ֝֝ י  ֑ זְְ�רָ֑ י בְְּ�עֹֽֽ ה �לִ֭֭ ֣ ם׃ יְְהֹֹ�וָ֣ ֽ י אָָ�דָֽ ֣ ה �לִ֣ ֖ עֲֲ�שֶׂ֖ ֽ �יַּֽ
סְְבָָב֑֑וּנִִי  ם  ֥ כָָּל־גּוֹ�יִ֥ ים׃  ֽ בִִּנְְדִִי�בִֽ חַַ  בְְּ�טֹ֗֗ �מִ֝֝ ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ �בַּֽ חֲֲס֥֥וֹת  ֽ �לַֽ ט֗֗וֹב  ם׃  ֽ אָָ�דָֽ ֽ �בָּֽ חַַ  בְְּ�טֹ֗֗ �מִ֝֝
ם׃ סַַבּ֤֤וּנִִי  ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ ם׃ סַַבּ֥֥וּנִִי גַַם־סְְבָָב֑֑וּנִִי בְְּ�שֵׁ֥ ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ בְְּ�שֵׁ֥
ל  נִִי לִִנְְ�פֹּ֑֑ ֣ ה דְְחִִי�תַ֣ ם׃ דַַּ�חֹ֣֣ ֽ י אֲֲמִִי�לַֽ ֣ ה �כִּ֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ם �יְ֝֝ ֥ ים בְְּ�שֵׁ֥ ֑ שׁ קוֹ�צִ֑ ֣ עֲֲכוּ כְְּ�אֵ֣ ים ֽ��דֹּֽ֭ ֗ כִִדְְבוֹ�רִ֗
י  ֥ הֳֳ�לֵ֥ ֽ ה בְְּ�אָֽ ישׁוּ�עָ֗֗ ֽ ה �וִֽ ה׃ ק֤֤וֹל ׀ רִִ�נָּ֬֬ ֽ ישׁוּ�עָֽ ֽ י �לִֽ ֗ יְְֽ��וַֽהִִי־��לִ֝֗  ֑הּ  ת �יָ֑ ֣ י וְְזִִמְְ�רָ֣ ֣ נִִי׃ עָָ�זִּ֣ ֽ ה עֲֲזָָ�רָֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֖ �וַ֖
יִִל׃  ֽ שָָׂה �חָֽ ה �עֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ין �יְ֝֝ ֥ ה יְְ�מִ֥ ֑ הֹֹוָָה רֽֽוֹמֵֵ�מָ֑ ין �יְ֭֭ ֣ יִִל׃ יְְ�מִ֣ ֽ שָָׂה �חָֽ ה �עֹ֣֣ ֗ הֹֹ�וָ֗ ין �יְ֝֝ ֥ ים יְְ�מִ֥ ֑ צַַדִִּי�קִ֑
נִִי׃  ֽ א נְְתָָ�נָֽ �לֹ֣֣ וֶֶת  לַַ�מָּ֗֗ ֑הּ �וְ֝֝ נִִּי �יָּ֑ ֣ ר יִִסְְּ�רַ֣ הּ׃ יַַ�סֹּ֣֣ ֽ י �יָֽ ֥ עֲֲ�שֵׂ֥ ֽ ר �מַֽ אֲֲסַַ�פֵּ֗֗ ��וַֽ֝֝ ֑ה  י־אֶֶחְְ�יֶ֑ ֽ א־אָָמ֥֥וּת �כִּֽ �לֹֽֽ
ים  ֗ דִִּי�קִ֗ �צַ֝֝ ה  ֑ יהֹֹ�וָ֑ ֽ �לַֽ עַַר  ֥ ה־הַַ�שַּׁ֥ ֽ �זֶֽ הּ׃  ֽ �יָֽ ה  ֥ אוֹ�דֶ֥ ם  ֗ בֹאֹ־��בָ֝֗ ֽ �אָֽ דֶֶק  ֑ עֲֲרֵֵי־�צֶ֑ ֽ �שַֽׁ י  ֥ פִִּתְְחוּ־�לִ֥

אוּ בֽֽוֹ׃  יָָ�בֹ֥֥

ה׃ )ב'(  ֽ ישׁוּ�עָֽ ֽ י �לִֽ ֗ נִִי וַַתְְּהִִי־��לִ֝֗ ֑ י עֲֲנִִי�תָ֑ ֣ וֹדְְךָָ �כִּ֣ וֹדְְךָָ�אֽ֭֭ �אֽ֭֭
ה׃ )ב'(  ֽ שׁא פִִּ�נָּֽ �רֹ֣֣ ה לְְ יְְ�תָ֗֗ ��הָֽ֝֝ ים  ֑ אֲֲס֣֣וּ הַַבּוֹ�נִ֑ ֽ בֶֶן �מָֽ �אֶ֭֭

ינוּ׃ )ב'( ֽ תא בְְּעֵֵי�נֵֽ ֣ יא נִִפְְ�לָ֣ ֖ תא �הִ֖ �זֹּ֑֑ יְְתָָה  ֣ הֹֹוָָה �הָ֣ ת �יְ֭֭ ֣ מֵֵ�אֵ֣
ה בֽֽוֹ׃ )ב'(  ֣ ילָָה וְְנִִשְְׂמְְ�חָ֣ ֖ ה נָָ�גִ֖ ֑ ה יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ יּוֹם עָָ�שָׂ֣ זֶֶה־�הַ֭֭

א׃ )ב'(  ֑ ה �נָּ֑ ֥ י�עָ֥ הֹֹוָָה הֽֽוֹ�שִׁ֘֘ א �יְ֭֭ ֣ ֣א אָָ�נָּ֣  אָָ�נָּ֣
א׃ )ב'(  ֽ ה �נָּֽ ֥ י�חָ֥ ה הַַצְְ�לִ֘֘ ֗ הֹֹ�וָ֗ א �יְ֝֝ ֥ אָָ�נָּ֥

ית  ֥ מִִ�בֵּ֥ ם  כְְנוּ�כֶ֗֗ ֥ �רַ֥ �בֵּ֝֝ ה  ֑ יְְהֹֹ�וָ֑ ם  ֣ בְְּ�שֵׁ֣ בָָּא  �הַ֭֭ בָָּא בָָּר֣֣וּךְְ  �הַ֭֭ בָָּר֣֣וּךְְ 
עַַד־ ים  ֑ עֲֲבֹֹ�תִ֑ ֽ �בַּֽ ג  ֥ אִִסְְרוּ־�חַ֥ נוּ  ֥ �לָ֥ ר  ֫ �אֶ֫ ֪ וַַ�יָּ֪ יְְהֹֹוָָה֮֮  ׀  ל  ֤ �אֵ֤ ה11׃  ֽ יְְהֹֹ�וָֽ

ה  ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ �לַֽ הוֹד֣֣וּ  ךָָּ׃  ֽ אֲֲרֽֽוֹמְְ�מֶֽ י  לֹ�הַ֗֗ �אֱ֝֝ ךָָּ  ֑ וְְאוֹ�דֶ֑ ה  ֣ אַַ�תָּ֣ י  ֣ אֵֵ�לִ֣ חַַ׃  ֽ הַַמִִּזְְ�בֵּֽ רְְנ֗֗וֹת  �קַ֝֝
חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ם  ֣ לְְעוֹ�לָ֣ י  ֖ �כִּ֖ כִִּי־ט֑֑וֹב  ה  ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ �לַֽ הוֹד֣֣וּ  חַַסְְדּֽֽוֹ׃  ם  ֣ לְְעוֹ�לָ֣ י  ֖ �כִּ֖ כִִּי־ט֑֑וֹב 
1  Some recite these verses twice as well. 

ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה כִִּי־ט֑֑וֹב ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ ה כִִּי־ט֑֑וֹבהוֹד֣֣וּ �לַֽ ֣ יהֹֹ�וָ֣ ֽ הוֹד֣֣וּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ אֱֱלֹ�הִ֑ ֽ י �הָֽ ֣ לֹא�הֵ֣ ֽ ה֭֭וֹדוּ �לֵֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ אֲֲדֹֹ�נִ֑ ֽ ֣י �הָֽ אֲֲדֹֹ�נֵ֣ ֽ ה֭֭וֹדוּ �לַֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה נִִפְְלָָא֣֣וֹת גְְּדֹֹל֣֣וֹת לְְבַַדּ֑֑וֹ ֤ �שֵׂ֤ לְְ�עֹ֘֘
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ שָָּׁמַַיִִם בִִּתְְבוּ�נָ֑ ה �הַ֭֭ ֣ לְְעֹֹ�שֵׂ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יִִם ֑ אָָרֶֶץ עַַל־הַַ�מָּ֑ ע �הָ֭֭ ֣ לְְרֹֹ�קַ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים גְְּדֹֹ�לִ֑ ֣ עֹֹשֵֵׂה אוֹ�רִ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ לֶֶת בַַּיּ֑֑וֹם ֣ שֶֶּׁמֶֶשׁ לְְמֶֶמְְ�שֶׁ֣ אֶֶת־�הַ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יְְלָָה ֑ כֽֽוֹכָָבִִים לְְמֶֶמְְשְְׁל֣֣וֹת בַַּ�לָּ֑ חַַ �וְ֭֭ ֣ אֶֶת־הַַיָָּ�רֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ם ֑ צְְרַַיִִם בִִּבְְכֽֽוֹרֵֵי�הֶ֑ ה �מִ֭֭ ֣ לְְמַַ�כֵּ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ם ֑ שְְׂרָָאֵֵל מִִתּוֹ�כָ֑ א �יִ֭֭ ֣ וַַיּוֹ�צֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ֑ה זָָקָָה וּבִִזְְר֣֣וֹעַַ נְְטוּ�יָ֑ ד �חֲ֭֭ ֣ בְְּ�יָ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ֣��זֵ֣ר יַַם־ס֭֭וּף לִִגְְזָָ�רִ֑  לְְגֹֹ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל בְְּתוֹכ֑֑וֹ ֣ יר יִִשְְׂרָָ�אֵ֣ ֣ עֱֱ�בִ֣ ֽ וְְ�הֶֽ
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה וְְחֵֵיל֣֣וֹ בְְיַַם־ס֑֑וּף ר פַַּרְְ�עֹ֣֣ ֤ �עֵ֤ וְְ�נִ֘֘
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ר ֑ מּוֹ בַַּמִִּדְְ�בָּ֑ יךְְ �עַ֭֭ ֣ לְְמוֹ�לִ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים גְְּדֹֹ�לִ֑ ֣ מַַכֵֵּה מְְלָָ�כִ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ים ֑ ים אַַדִִּי�רִ֑ ֣ יַַּהֲֲרֹֹג מְְלָָ�כִ֣ ��וַֽ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ י ֑ אֱֱמֹֹ�רִ֑ ֽ לֶֶךְְ �הָֽ ֣ סִִיחוֹן �מֶ֣ �לְ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ן ֑ לֶֶךְְ הַַבָָּ�שָׁ֑ ֣ וּ֭֭לְְעוֹג �מֶ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ה ֑ חֲֲ�לָ֑ ֽ ם לְְ�נַֽ ֣ ן אַַרְְ�צָ֣ ֣ וְְנָָ�תַ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ל עַַבְְדּ֑֑וֹ ֣ חֲֲלָָה לְְיִִשְְׂרָָ�אֵ֣ ��נַֽ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ נוּ ֑ כַַר �לָ֑ ֣ בְְּשִִׁפְְלֵֵנוּ �זָ֣ �שֶׁ֭֭
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ינוּ ֑ נוּ מִִצָָּ�רֵ֑ ֥ וַַיִִּפְְרְְ�קֵ֥
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ ר ֑ חֶֶם לְְכָָל־בָָּ�שָׂ֑ ן �לֶ֭֭ ֣ נֹֹ�תֵ֣
ם חַַסְְדּֽֽוֹ׃ ֣ י לְְעוֹ�לָ֣ ֖ �כִּ֖ יִִם ֑ ל הַַשָָּׁ�מָ֑ ֣ ה֭֭וֹדוּ לְְ�אֵ֣
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1  □ According to the Kabbalah: יִהִם אֱֱמֶֶת וַַהֹֹיוָָה אֱֱלֹ
      □ According to the minhag: ֵרֵע וַַהֹֹיוָָה 

כָָּל  וְְרוּחַַ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ.  יְְהֹֹוָָה  שִִׁמְְךָָ  אֶֶת  תְְּבָָרֵֵךְְ  חַַי  כָָּל  נִִשְְׁמַַת 
זִִכְְרְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ מִִן הָָעוֹלָָם וְְעַַד הָָעוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל.  בָָּשָָׂר תְְּפָָאֵֵר וּתְְרוֹמֵֵם 
וּמִִבַַּלְְעָָדֶֶיךָָ אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ גּוֹאֵֵל וּמוֹשִִׁיעַַ. פּוֹדֶֶה וּמַַצִִּיל וְְעוֹנֶֶה וּמְְרַַחֵֵם בְְּכָָל עֵֵת 

צָָרָָה וְְצוּקָָה. אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ עוֹזֵֵר וְְסוֹמֵֵךְְ אֶֶלָָּא אָָתָָּה׃ 

אֱֱלֹהֵֵֹי אֱֱלֹהֵֵֹי הָָרִִשׁאוֹנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹנִִים. אֱֱלוֹהַַּ כָָּל בְְּרִִיוֹת. אֲֲדוֹן כָָּל תּוֹלָָדוֹת. הַַמְְּהֻֻלָָּל 
אֱֱלֹהִִֹים  וַַיהֹֹוָָה  בְְּרַַחֲֲמִִים׃  וּבְְרִִיּוֹתָָיו  בְְּחֶֶסֶֶד  עוֹלָָמוֹ  הַַמְְּנַַהֵֵג  הַַתִִּשְְׁבָָּחוֹת.  בְְּכָָל 
נִִרְְדָָּמִִים. מְְחַַיֵֵה מֵֵתִִים  וְְהַַמֵֵּקִִיץ  יְְשֵֵׁנִִים.  יִִישָָׁן. הַַמְְעוֹרֵֵר  וְְלֹאֹ  יָָנוּם  אֱֱמֶֶת11. לֹאֹ 
וְְרוֹפֵֵא חוֹלִִים פּוֹקֵֵחַַ עִִוְְרִִים וְְזוֹקֵֵף כְְּפוּפִִים הַַמֵֵּשִִׂיחַַ אִִלְְמִִים. וְְהַַמְְּפַַעֲֲנֵֵחַַ נֶֶעֱֱלָָמִִים. 

וּלְְךָָ לְְבַַדְְּךָָ אֲֲנַַחְְנוּ מוֹדִִים׃ 

וְְשִִׂפְְתוֹתֵֵינוּ שֶֶׁבַַח  גַַּלָָּיו.  כַַּהֲֲמוֹן  רִִנָָּה  וּלְְשׁוֹנֵֵנוּ  כַַּיָָּם.  מָָלֵֵא שִִׁירָָה  פִִינוּ  וְְאִִלּוּ וְְאִִלּוּ 
כְְּמֶֶרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ. וְְעֵֵינֵֵינוּ מְְאִִירוֹת כַַּשֶֶּׁמֶֶשׁ וְְכַַיָָּרֵֵחַַ. וְְיָָדֵֵינוּ פְְרוּשׂוֹת כְְּנִִשְְׁרֵֵי שָָׁמָָיִִם. 
וְְרַַגְְלֵֵינוּ קַַלּוֹת כַַּאַַיָָּלוֹת. אֵֵין אֲֲנַַחְְנוּ מַַסְְפִִּיקִִין לְְהוֹדוֹת לְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. וּלְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת 
שִִׁמְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ. עַַל אַַחַַת מֵֵאֶֶלֶֶף אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרֹֹב רִִבֵֵּי רְְבָָבוֹת פְְּעָָמִִים. הַַטּוֹבוֹת נִִסִִּים 
וְְנִִפְְלָָאוֹת שֶֶׁעָָשִִׂיתָָ עִִמָָּנוּ וְְעִִם אֲֲבוֹתֵֵינוּ מִִלְְּפָָנִִים מִִמִִּצְְרַַיִִם גְְּאַַלְְתָָּנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. 
מִִבֵֵּית עֲֲבָָדִִים פְְּדִִיתָָנוּ. בָָּרָָעָָב זַַנְְתָָּנוּ. וּבְְשָָׂבָָע כִִּלְְכַַּלְְתָָּנוּ. מֵֵחֶֶרֶֶב הִִצַַּלְְתָָּנוּ. וּמִִדֶֶּבֶֶר 
מִִלַַּטְְתָָּנוּ. וּמֵֵחֳֳלָָיִִם רָָעִִים וְְרַַבִִּים דִִּלִִּיתָָנוּ׃ עַַד הֵֵנָָּה עֲֲזָָרוּנוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ. וְְלֹאֹ עֲֲזָָבוּנוּ 
חֲֲסָָדֶֶיךָָ. עַַל כֵֵּן אֵֵבָָרִִים שֶֶׁפִִּלַַּגְְתָָּ בָָּנוּ. וְְרוּחַַ וּנְְשָָׁמָָה שֶֶׁנָָּפַַחְְתָָּ בְְּאַַפֵֵּינוּ. וְְלָָשׁוֹן אֲֲשֶֶׁר 
שַַׂמְְתָָּ בְְּפִִינוּ. הֵֵן הֵֵם. יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִישַַׁבְְּחוּ וִִיפָָאֲֲרוּ וִִישׁוֹרְְרוּ אֶֶת שִִׁמְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ 
כִִּי כָָל פֶֶּה לְְךָָ יוֹדֶֶה. וְְכָָל לָָשׁוֹן לְְךָָ תְְשַַּׁבְְּחַַ. וְְכָָל עַַיִִן לְְךָָ תִִצְְפֶֶּה. וְְכָָל בֶֶּרֶֶךְְ לְְךָָ תִִכְְרַַע. 
 וְְכָָל קוֹמָָה לְְפָָנֶֶיךָָ תִִשְְׁתַַּחֲֲוֶֶה. וְְהַַלְְּבָָבוֹת יִִירָָאוּךָָ. וְְכָָל-קֶֶרֶֶב וּכְְלָָיוֹת יְְזַַמְְּרוּ לִִשְְׁמֶֶךָָ.

ל עַַצְְמוֹתַַי תֹּמַַארְְנָָה יְְהֹֹוָָה מִִי כָָמוֹךָָ׃  ֽ כַַּדָָּבָָר שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר. �כָּֽ

מַַצִִּיל עָָנִִי מַַצִִּיל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶֶּנּוּ. וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹן מִִגּוֹזְְלוֹ׃ שַַׁוְְעַַת עֲֲנִִיִִּים אַַתָָּה תִִשְְׁמַַע. 
לַַיְְשָָׁרִִים  צַַעֲֲקַַת הַַדַַּל )תַַּאֲֲזִִין( תַַּקְְשִִׁיב וְְתוֹשִִׁיעַַ׃ וְְכָָתוּב רַַנְְּנוּ צַַדִִּיקִִים בַַּיהֹֹוָָה. 

נָָאוָָה תְְהִִלָָּה׃ 

וֹמָָם׃  רר תִִּתְְ שָָׁרִִים יְיְְְ פִִּבְּי פִִּבְּי
רַַךְְ׃  בָּבָָָּ תִִּתְְ דִִּיקִִים צַצַַַ וּבְְשִִׂפְְתֵֵי
דָָּשׁ׃  קַקַַַ תִִּתְְ סִִידִִים חֲחֲֲֲ וּבִִלְְושׁן
לָָּל׃  הַהַַַ תִִּתְְ שִִׁודים קְקְְְ וּבְְקֶֶרֶֶב

בְְּמִִקְְהֲֲלוֹת בְְּמִִקְְהֲֲלוֹת רִִבְְבוֹת עַַמְְּךָָ בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל. שֶֶׁכֵֵּן חוֹבַַת כָָּל-הַַיְְצוּרִִים לְְפָָנֶֶיךָָ 
לְְרוֹמֵֵם.  לְְפָָאֵֵר.  לְְשַַׁבֵֵּחַַ.  לְְהַַלֵֵּל.  לְְהוֹדוֹת.  אֲֲבוֹתֵֵינוּ.  וֵֵלֹאהֵֵֹי  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה 
לְְהַַדֵֵּר. וּלְְנַַצֵֵּחַַ. עַַל-כָָּל-דִִּבְְרֵֵי שִִׁירוֹת וְְתִִשְְׁבְְּחוֹת דָָּוִִד בֶֶּן-יִִשַַׁי עַַבְְדְְּךָָ מְְשִִׁיחֶֶךָָ׃ 

וּבְְכֵֵן
יִִשְְׁתַַּבַַּח יִִשְְׁתַַּבַַּח שִִׁמְְךָָ לָָעַַד מַַלְְכֵֵּנוּ הָָאֵֵל הַַמֶֶּלֶֶךְְ הַַגָָּדוֹל וְְהַַקָָּדוֹשׁ בַַּשָָּׁמַַיִִם וּבָָאָָרֶֶץ 
כִִּי לְְךָָ נָָאֶֶה יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ וֵֵלֹאהֵֵֹי אֲֲבוֹתֵֵינוּ לְְעוֹלָָם וָָעֶֶד. שִִׁיר וּשְְׁבָָחָָה. הַַלֵֵּל 
וְְזִִמְְרָָה. עֹֹז וּמֶֶמְְשָָׁלָָה. נֶֶצַַח. גְְּדֻֻלָָּה וּגְְבוּרָָה. תְְּהִִלָָּה וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת. קְְדֻֻשָָּׁה וּמַַלְְכוּת 

בְְּרָָכוֹת וְְהוֹדָָאוֹת לְְשִִׁמְְךָָ הַַגָָּדוֹל וְְהַַקָָּדוֹשׁ. וּמֵֵעוֹלָָם וְְעַַד עוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל׃ 

וְְצַַדִִּיקִִים עוֹשֵֵׂי רְְצוֹנֶֶךָָ.  וַַחֲֲסִִידֶֶיךָָ  מַַעֲֲשֶֶׂיךָָ.  יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ כָָּל  יְְהַַלְְלוּךָָ יְְהַַלְְלוּךָָ 
וְְעַַמְְּךָָ בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל. כֻֻּלָָּם בְְּרִִנָָּה יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִישַַׁבְְּחוּ וִִיפָָאֲֲרוּ אֶֶת שֵֵׁם כְְּבוֹדֶֶךָָ. 
כִִּי לְְךָָ טוֹב לְְהוֹדוֹת. וּלְְשִִׁמְְךָָ נָָעִִים לְְזַַמֵֵּר. וּמֵֵעוֹלָָם וְְעַַד עוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל׃

 בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. מֶֶלֶֶךְְ מְְהֻֻלָָּל בַַּתִִּשְְׁבָָּחוֹת. אָָמֵֵן׃
The fourth cup is drunk reclining and afterwards one may only drink water. 

הַַגֶֶּפֶֶן.  פְְרִִי  עַַול  הַַגֶֶּפֶֶן  עַַל  הָָעוֹלָָם  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
וְְהִִנְְחַַלְְתָָּ  שֶֶׁרָָצִִיתָָ  וּרְְחָָבָָה.  טוֹבָָה  חֶֶמְְדָָּה.  אֶֶרֶֶץ  וְְעַַל  הַַשָָּׂדֶֶה.  תְְּנוּבַַת  וְְעַַל 
לַַאֲֲבוֹתֵֵינוּ. לֶֶאֱֱכוֹל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְלִִשְְׂבֹֹּעַַ מִִטּוּבָָהּ. רַַחֵֵם יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ עָָלֵֵינוּ. וְְעַַל 
יִִשְְׂרָָאֵֵל עַַמָָּךְְ. וְְעַַל יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִירָָךְְ. וְְעַַל הַַר צִִיּוֹן מִִשְְׁכַַּן כְְּבוֹדָָךְְ. וְְעַַל מִִזְְבָָּחָָךְְ. 
וְְעַַל הֵֵיכָָלָָךְְ. וּבְְנֵֵה יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִיר הַַקֹֹּדֶֶשׁ. בִִּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ. וְְהַַעֲֲלֵֵנוּ לְְתוֹכָָהּ. 

וְְשַַׂמְְּחֵֵנוּ בְְּבִִנְְיָָנָָהּ. וּנְְבָָרְְכָָךְְ עָָלֶֶיהָָ בִִּקְְדֻֻשָָּׁה וּבְְטָָהֳֳרָָה. 
בשבת׃ וְְנַַחֲֲמֵֵנו11ּ בְְּיוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה

הַַזֶֶּה. קֹֹדֶֶשׁ  מִִקְְרָָא  טוֹב  בְְּיוֹם  הַַזֶֶּה  הַַמַַּצּוֹת  חַַג  בְְּיוֹם   וְְשַַׂחֵֵמּנוּ 
 כִִּי אַַתָָּה טוֹב וּמֵֵטִִיב לַַכֹֹּל. וְְנוֹדֶֶה לְְךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ׃(

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ׃(
1  □ Some say: ּנֵו יִלִצֵ וּרְְצֵֵה וְְהַַחֲֲ
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נִִשְְׁמַַת כָָּל חַַי תְְּבָָרֵֵךְְ אֶֶת שִִׁמְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ. וְְרוּחַַ כָָּל בָָּשָָׂר 
תְְּפָָאֵֵר וּתְְרוֹמֵֵם זִִכְְרְְךָָ מַַלְְכֵֵּנוּ תָָּמִִיד׃ מִִן הָָעוֹלָָם וְְעַַד הָָעוֹלָָם אַַתָָּה אֵֵל. וּמִִבַַּלְְעָָדֶֶיךָָ 
כָָּבְּל עֵֵת צָָרָָה וְְצוּקָָה.  יל וּמְְפַַרְְנֵֵס וּמְְרַַחֵֵם  אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ גּוֹאֵֵל וּמוֹשִִׁיעַַ. פּוֹדֶֶה וּמַַּצִּ

הּתָּ׃ אּלָּ אָָ אֵֵין לָָנוּ מֶֶלֶֶךְְ אֶֶ

לּלָּ  אֱֱלֹהֵֵֹיאֱֱלֹהֵֵֹי הָָרִִשׁאוֹנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹנִִים. אֱֱלוֹהַַּ כָָּל בְְּרִִיוֹת. אֲֲדוֹן כָָּל תּוֹלָָדוֹת. הַַמְְהֻֻ
חּבָּׁשְּׁתִּוֹת. הַַמְְּנַַהֵֵג עוֹלָָמוֹ בְְּחֶֶסֶֶד וּבְְרִִיּוֹתָָיו בְְּרַַחֲֲמִִים׃ וַַיהֹֹוָָה לֹאֹ יָָנוּם וְְלֹאֹ    רֹֹּבְּב הַַ
יר אֲֲסוּרִִים  ּתִּּמַּ וְְהַַ מִִּלְּים  אִִ יחַַ  ׂשִּׂמֵּ וְְהַַ נִִרְְדָָּמִִים.  וְְהַַמֵֵּקִִיץ  יְְשֵֵׁנִִים.  הַַמְְעוֹרֵֵר  יִִישָָׁן. 

ךָָּדְּ אֲֲנַַחְְנוּ מוֹדִִים׃ פּכְּוּפִִים. לְְךָָ לְְבַַ וְְהַַסּוֹמֵֵךְְ נוֹפְְלִִים וְְהַַזּוֹקֵֵף 

שֶֶׁבַַח  וְְשִִׂפְְתוֹתֵֵינוּ  גַַּלָָּיו.  כַַּהֲֲמוֹן  רִִנָָּה  וּלְְשׁוֹנֵֵנוּ  כַַּיָָּם.  שִִׁירָָה  מָָלֵֵא  פִִינוּ  אִִלּוּאִִלּוּ 
כְְּמֶֶרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ. וְְעֵֵינֵֵינוּ מְְאִִירוֹת כַַּשֶֶּׁמֶֶשׁ וְְכַַיָָּרֵֵחַַ. וְְיָָדֵֵינוּ פְְרוּשׂוֹת כְְּנִִשְְׁרֵֵי שָָׁמָָיִִם. 
וְְרַַגְְלֵֵינוּ קַַלּוֹת כָָּאַַיָָּלוֹת. אֵֵין אֲֲנַַחְְנוּ מַַסְְפִִּיקִִין לְְהוֹדוֹת לְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ וֵֵלֹאהֵֵֹי 
י רְְבָָבוֹת  מֶֶךָָ עַַל אַַחַַת מֵֵאָָלֶֶף אֶֶלֶֶף אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרִִּבֵּ אֲֲבוֹתֵֵינוּ. וּלְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת ׁשְׁ
יתָָ עִִם אֲֲבוֹתֵֵינוּ וְְעִִמָּּנוּ. מִִמִִּצְְרַַיִִם גְְּאַַלְְתָָּנוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ.  עָָׁשֶׁׂשִׂ עָָּפְּמִִים הַַטּוֹבוֹת 
בֶֶּדֶּר  נוּ וּמִִ לְְּצַּּתָּ נוּ. מֵֵחֶֶרֶֶב הִִ לְְּכַּּתָּ לְְּכִּ בָָׂשָׂע  נוּ וּבְְ רָָּבְּעָָב זַַנְְּתָּ דִִּפְּיתָָנוּ.  ית עֲֲבָָדִִים  וּמִִּבֵּ
הּנָּ עֲֲזָָרוּנוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ וְְלֹאֹ עֲֲזָָבוּנוּ  יתָָנוּ. עַַד הֵֵ ּלִּּדִּ נוּ. וּמֵֵחֳֳלָָיִִם רָָעִִים וְְנֶֶאֱֱמָָנִִים  טְְּתָּ מִִּלַּ
וְְרוּחַַ  בָָּנוּ.  שֶֶׁפִִּלַַּגְְתָָּ  אֵֵבָָרִִים  כֵֵּן  עַַל  לָָנֶֶצַַח.  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  נוּ  ׁשֵּׁטְּּתִּ  וְְאַַל  חֲֲסָָדֶֶיךָָ. 
חּבְּׁשַׁוּ   וּנְְשָָׁמָָה שֶֶׁנָָּפַַחְְתָָּ בְְּאַַפֵֵּינוּ. וְְלָָשׁוֹן אֲֲשֶֶׁר שַַׂמְְתָָּ בְְּפִִינוּ. הֵֵן הֵֵם. יוֹדוּ וִִיבָָרְְכוּ וִִי
לְְךָָ  הּפֶּ   כָָל  י  ּכִּ נוּ׃  מַַלְְּכֵּ מְְׁשִׁךָָ  וְְיַַמְְלִִיכוּ אֶֶת  ישׁוּ  וְְיַַקְְּדִּ וְְיַַעֲֲרִִיצוּ  וִִירוֹמְְמוּ  וִִיפָָאֲֲרוּ 
חֲֲּתַּׁשְׁוֶֶה   לְְפָָנֶֶיךָָ תִִ וְְכָָל קוֹמָָה  לְְךָָ תִִכְְרַַע  רֶֶּבֶּךְְ  וְְכָָל  בַַׁשָּׁע  לְְךָָ תִִ וְְכָָל לָָשׁוֹן  יוֹדֶֶה 
לּכָּ עַַצְְמוֹתַַי  תּכָּׁשֶׁוּב׃   דָָּכַּבָָר  מֶֶךָָ.  רוּ לִִׁשְׁ וְְכָָל לְְבָָבוֹת יִִירָָאוּךָָ וְְכָָל קֶֶרֶֶב וּכְְלָָיוֹת יְְזַַּמְּ
יל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶֶּנּוּ. וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹן מִִגּוֹזְְלוֹ׃ מִִי יִִדְְמֶֶה  מַַאּתֹּרְְנָָה יְְהֹֹוָָה מִִי כָָמוֹךָָ מַַּצִּ
בּּגִּוֹר וְְהַַנּוֹרָָא אֵֵל עֶֶלְְיוֹן. קֹֹנֵֵה  דּגָּוֹל הַַ ךְְ וּמִִי יַַעֲֲרָָךְְ לָָךְְ. הָָאֵֵל הַַ וֶֶׁשְׁה ּלָּ ךְְ וּמִִי יִִ ּלָּ
אָָּכָּמוּר׃ לְְדָָוִִד.  ךָָׁשֶׁ.  ם קָָדְְ חֲֲּבֵּׁשַׁךָָ וּנְְפָָאֶֶרְְךָָ וּנְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת ׁשֵׁ  לְְּלֶּךָָ וּנְְ מַַׁיִִם וָָאָָרֶֶץ. נְְהַַ שָׁ

ם קָָדְְשׁוֹ׃ י אֶֶת יְְהֹֹוָָה. וְְכָָל קְְרָָבַַי אֶֶת ׁשֵׁ רְְּבָּכִִי נַַפְְׁשִׁ

וְְהַַנּוֹרָָא  לָָנֶֶצַַח  בּּגִּוֹר  הַַ מֶֶךָָ.  ׁשְׁ כְְּבִּבוֹד   דּגָּוֹל  הַַ ךָָּ.  עֻֻזֶּ תַַּבְּעֲֲצֻֻמוֹת   הָָאֵֵלהָָאֵֵל 
אׂשָּׂ׃ אּסֵּּכִּ רָָם וְְנִִ  בׁשֵׁויּ עַַל  לֶֶּמֶּךְְ הַַ נוֹרְְאוֹתֶֶיךָָ. הַַ ּבְּ

הּלָּ רִִׁים נָָאוָָה תְְהִִ יקִִים בַַּיהֹֹוָָה. לַַיְְשָׁ נוּ צַַּדִּ מׁשְׁוֹ. וְְכָָתוּב׃ רַַּנְּ שׁוֹכֵֵן עַַד מָָרוֹם וְְקָָדוֹשׁ 

רַַּבָּךְְ.  תְְּתִּ יקִִים  לּלָּ. וּבְְדִִבְְרֵֵי צַצַַַּדִּ תְְּתִּהַַ רִִׁים  פִִּבְּי יְיְְְשָׁ  
שּׁדָּ׃ תְְּתִּקַַ ים  תְְּתִּרוֹמָָם. וּבְְקֶֶרֶֶב קְקְְְדוֹׁשִׁ וּבִִלְְשׁוֹן חֲחֲֲֲסִִידִִים 

נוּ  מַַלְְּכֵּ מְְׁשִׁךָָ  אַַּפָּר  יִִתְְ הּנָּ  רִִּבְּ  רָָׂשְׂאֵֵל  יִִ ית  ּבֵּ ךָָּמְּ  עַַ רִִבְְבוֹת  וּבְְמַַקְְהֲֲלוֹתוּבְְמַַקְְהֲֲלוֹת 
וֵֵלֹאהֵֵֹי  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה  לְְפָָנֶֶיךָָ  הַַיְְצוּרִִים  לּכָּ   חוֹבַַת  ן  ּכֵּׁשֶׁ  וָָדוֹר.  דּוֹר  כָָּבְּל 
סּלֵּ.  הּלֵּ וּלְְקַַ ר לְְבָָרֵֵךְְ לְְעַַ חַַּבֵּׁשַׁ לְְפָָאֵֵר לְְרוֹמֵֵם לְְהַַּדֵּ  לּלֵּ לְְ אֲֲבוֹתֵֵינוּ. לְְהוֹדוֹת לְְהַַ

יחֶֶךָָ׃ ךָָּדְּ מְְׁשִׁ י עַַבְְ ן יִִׁשַׁ וִִּדָּד ּבֶּ חּבְּׁשְׁוֹת   ירוֹת וְְתִִ בְְּדִּרֵֵי ׁשִׁ לּכָּ  עַַל 

מַַׁשָּּׁבַּיִִם וּבָָאָָרֶֶץ.   דּקָּוֹשׁ.  דּגָּוֹל וְְהַַ לֶֶּמֶּךְְ הַַ נוּ. הָָאֵֵל הַַ מְְׁשִׁךָָ לָָעַַד מַַלְְּכֵּ יִִשְְׁתַַּבַַּחיִִשְְׁתַַּבַַּח 
לּלֵּ וְְזִִמְְרָָה עֹֹז  בָָׁשְׁחָָה הַַ יר וּ י לְְךָָ נָָאֶֶה יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ וֵֵלֹאהֵֵֹי אֲֲבוֹתֵֵינוּ. ׁשִׁ ּכִּ
רָָּבְּכוֹת   וּמַַלְְכוּת  הׁשָּׁ  קְְדֻֻ וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת  הּלָּ  הִִּתְּ  וּגְְבוּרָָה  הּלָּ  דֻֻּגְּ  נֶֶצַַח  וּמֶֶמְְשָׁׁלָָה 
חּבָּׁשְּׁתִּּבַּוֹת.     דּגָּוֹל  הּתָּ יְְהֹֹוָָה. אֵֵל מֶֶלֶֶךְְ  רוּךְְ אַַ הּתָּ וְְעַַד עוֹלָָם. ּבָּ וְְהוֹדָָאוֹת. מֵֵעַַ
ירֵֵי זִִמְְרָָה. מֶֶלֶֶךְְ אֵֵל חֵֵי הָָעוֹלָָמִִים ׁשִּׁבְּ פְְלָָאוֹת. הַַבּוֹחֵֵר  אֵֵל הַַהוֹדָָאוֹת. אֲֲדוֹן הַַּנִּ

שּׂבְּוֹרַַת  נֶֶּכְּגֶֶד  הׁשֶׁוּא  ם מִִצְְוַַת כּוֹס רְְבִִיעִִי.  הִִנְְנִִי מוּכָָןהִִנְְנִִי מוּכָָן וּמְְזֻֻמָּּן לְְקַַּיֵּ
י אֶֶתְְכֶֶם לִִי לְְעָָם  רָָׂשְׂאֵֵל "וְְלָָקַַחְְּתִּ רוּךְְ הוּא לְְיִִ דּקָּוֹשׁ ּבָּ אָָׁשֶׁמַַר הַַ הַַיְְשׁוּעָָה. 

וְְהָָיִִיתִִי לָָכֶֶם לֵֵאֱֱלֹהִִֹים"׃

פֶֶּגָּן׃ רִִּפְּי הַַ הּתָּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַ
The fourth cup is drunk reclining and afterwards one may drink only water. 

הַַגֶֶּפֶֶן.  פְְרִִי  עַַול  הַַגֶֶּפֶֶן  עַַל  הָָעוֹלָָם  מֶֶלֶֶךְְ  אֱֱלֹהֵֵֹינוּ  יְְהֹֹוָָה.  אַַתָָּה  בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ 
וְְהִִנְְחַַלְְתָָּ  שֶֶׁרָָצִִיתָָ  וּרְְחָָבָָה.  טוֹבָָה  חֶֶמְְדָָּה.  אֶֶרֶֶץ  וְְעַַל  הַַשָָּׂדֶֶה.  תְְּנוּבַַת  וְְעַַל 
לַַאֲֲבוֹתֵֵינוּ. לֶֶאֱֱכוֹל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְלִִשְְׂבֹֹּעַַ מִִטּוּבָָהּ. רַַחֵֵם יְְהֹֹוָָה אֱֱלֹהֵֵֹינוּ עָָלֵֵינוּ. וְְעַַל 
יִִשְְׂרָָאֵֵל עַַמֶֶּךָָ. וְְעַַל יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִירֶֶךָָ. וְְעַַל צִִיּוֹן מִִשְְׁכַַּן כְְּבוֹדֶֶךָָ. וְְעַַל מִִזְְבְְּחֶֶךָָ. 
וְְעַַל הֵֵיכָָלֶֶךָָ. וּבְְנֵֵה יְְרוּשָָׁלַַיִִם עִִיר הַַקֹֹּדֶֶשׁ. בִִּמְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינוּ. וְְהַַעֲֲלֵֵנוּ לְְתוֹכָָהּ. 
מְְּחֵֵנוּ בְְּבִִנְְיָָנָָהּ. וְְנֹכַַאל מִִפִִּרְְיָָהּ. וְְנִִשְְׂבַַּע מִִטּוּבָָהּ. וּנְְבָָרֶֶכְְךָָ עָָלֶֶיהָָ בִִּקְְדֻֻשָָּׁה  וְְשַׁׂ�ַ

וּבְְטָָהֳֳרָָה. 
בשבת׃ וּרְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵנוּ בּיוֹם הַַשַַּׁבָָּת הַַזֶֶּה

חֵֵמּנוּ בּיוֹם חַַג הַַמַַּצּוֹת הַַזֶֶּה. כִִּי אַַתָָּה טוֹב וּמֵֵטִִיב לַַכֹֹּל. וְְנוֹדֶֶה לְְךָָ עַַל  וְְשַׁׂ�ַ
הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃ )וְְעַַל פְְרִִי גַַּפְְנָָהּ( 
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Nirtzah
□ Some say: 

ר  אֲֲּכַּׁשֶׁ תּקָּוֹ.  טּפָּׁשְׁוֹ וְְחֻֻ  כָָּכְּל מִִ הִִּכְּלְְכָָתוֹ,  סַַּפֶּח  חֲֲסַַל חֲֲסַַל סִִדּוּר 
הּכֶּ לַַעֲֲשׂוֹתוֹ. זָָךְְ שׁוֹכֵֵן מְְעוֹנָָה, קוֹמֵֵם  ןנִִזְְ ר אוֹתוֹ, ּכֵּ זָָכִִינוּ לְְסַַּדֵּ
הּנָּ. רִִּבְּ דּפְּוּיִִם לְְצִִיּוֹן  הּנָּ  קָָּבְּרוֹב נַַהֵֵל נִִטְְעֵֵי כַַ קְְהַַל עֲֲדַַת מִִי מָָנָָה. 

לְְשָָׁנָָה הֲֲבָָאָָה בִִּירוּשָָׁלַַיִִם )הַַבְְּנוּיָָה(׃ 
One sings and speaks of the miracles of the exodus from Egypt until falling asleep. 

חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא
וְְאָָתָָא שֻֻׁנְְרָָאשֻֻׁנְְרָָא. וְְאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא

וְְאָָתָָא כַַלְְבָָּאכַַלְְבָָּא. וְְנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד 
גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא חֻֻטְְרָָאחֻֻטְְרָָא. וְְהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא 
בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

דְְּאַַכְְלָָה  לְְשֻֻׁנְְרָָא.  דְְּנָָשַַׁךְְ  לְְכַַלְְבָָּא.  דְְּהִִכָָּה  לְְחֻֻטְְרָָא.  וְְשָָׂרַַף  נוּרָָאנוּרָָא.  וְְאָָתָָא 
לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא מַַיָָּאמַַיָָּא. וְְכָָבָָה לְְנוּרָָא. דְְּשָָׂרַַף לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. 
דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא תוֹרָָאתוֹרָָא. וְְשָָׁתָָה לְְמַַיָָּא. דְְּכָָבָָה לְְנוּרָָא. דְְּשָָׂרַַף לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. 
דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא

דְְּשָָׂרַַף  לְְנוּרָָא.  דְְּכָָבָָה  לְְמַַיָָּא.  דְְּשָָׁתָָה  לְְתוֹרָָא.  וְְשָָׁחַַט  הַַשּׁוֹחֵֵטהַַשּׁוֹחֵֵט.  וְְאָָתָָא 
לְְחֻֻטְְרָָא. דְְּהִִכָָּה לְְכַַלְְבָָּא. דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי 

זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא מַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶתמַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶת. וְְשָָׁחַַט לַַשּׁוֹחֵֵט. דְְּשָָׁחַַט לְְתוֹרָָא. דְְּשָָׁתָָה לְְמַַיָָּא. דְְּכָָבָָה 
לְְגַַדְְיָָא.  דְְּאַַכְְלָָה  לְְשֻֻׁנְְרָָא.  דְְּנָָשַַׁךְְ  לְְכַַלְְבָָּא.  דְְּהִִכָָּה  לְְחֻֻטְְרָָא.  דְְּשָָׂרַַף  לְְנוּרָָא. 

דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא׃

וְְאָָתָָא הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּאהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא. וְְשָָׁחַַט לְְמַַלְְאַַךְְ הַַמָָּוֶֶת. דְְּשָָׁחַַט לַַשּׁוֹחֵֵט. דְְּשָָׁחַַט 
לְְכַַלְְבָָּא.  דְְּהִִכָָּה  לְְחֻֻטְְרָָא.  דְְּשָָׂרַַף  לְְנוּרָָא.  דְְּכָָבָָה  לְְמַַיָָּא.  דְְּשָָׁתָָה  לְְתוֹרָָא. 
דְְּנָָשַַׁךְְ לְְשֻֻׁנְְרָָא. דְְּאַַכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא. דְְּזָָבִִין אַַבָָּא בִִּתְְרֵֵי זוּזֵֵי. חַַד גַַּדְְיָָא חַַד גַַּדְְיָָא

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס.  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייאוּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ
וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

פְְלוּס.  זּבְּוֹג׳   אּבָּאּבָּ    י  ּלִּ רָָׁשְׁא   י  אֶֶּלִּ אֵֵגְְ׳דִִייא.  וּכְְלָָתא  טּקְּוּץ.  טּקְּוּץאֶֶל־ אֶֶל־ אוּגְְ׳תא 
וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אּבָּ. וּגַַדְְמֵֵת אֶֶל־ לְְּכַּ אּבָּאֶֶל־ לְְּכַּ אוּגְְ׳תא אֶֶל־
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃ אּבָּאּבָּ  

כְְלָָתא  י  אֶֶּלִּ טּקְּוּץ.  אֶֶל־ גַַדְְמֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּבָּ.  לְְּכַּ אֶֶל־ וּצַַ׳רְְבֵֵת  אּצָּ.  אּצָּלְְעַַ לְְעַַ אוּגְְ׳תא 
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ

גַַדְְמֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּבָּ.  לְְּכַּ אֶֶל־ צַַ׳רְְבֵֵת  י  אֶֶּלִּ אּצָּ.  אֶֶל־עַַ וּחַַרְְקֵֵת  אֶֶל־נָָאראֶֶל־נָָאר.  אוּגְְ׳א 
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אֶֶל־

אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

רְְּדַּבֵֵת אֶֶל־ י  אּצָּ. אֶֶּלִּ י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ אוּגְְ׳תא אֶֶל־מַַלְְמָָאאֶֶל־מַַלְְמָָא. וּטְְפָָא אֶֶ
אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  אֶֶּלִּ אּנָּר.  אֶֶ טְְפָָא  י  אֶֶּלִּ רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא.  י  אֶֶּלִּ חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר.   חאּבָּּדְּ. וּ  חאּבָּּדְּאֶֶ  וּגְְ׳א אֶֶ
י כְְלָָתא  טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אּצָּ. אֶֶּלִּ חְְרַַק אֶֶל־עַַ
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ

רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא.  י  חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר. אֶֶּלִּ  י  חאּבָּּדְּ. אֶֶּלִּ  חּבַּּדְּ אֶֶ  וּגְְ׳א מְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹתמְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹת. וּ
דְְמֵֵת  י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אּצָּ. אֶֶּלִּ י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ י טְְפָָא אֶֶ אֶֶּלִּ
זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד  אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ אֶֶל־

אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃

י  אֶֶּלִּ חאּבָּּדְּ.   אֶֶ חּבַּּדְּ   י  אֶֶּלִּ מְְלָָךְְ אֶֶל־מוֹת.  חּבַּּדְּ   וּ רוּךְְ הוּא.  דּקָּוֹשׁ ּבָּ רוּךְְ הוּאהַַ דּקָּוֹשׁ ּבָּ וּגְְ׳א הַַ
אּצָּ.  י חְְרַַק אֶֶל־עַַ אּנָּר. אֶֶּלִּ י טְְפָָא אֶֶ רָָׁשְׁבא אֶֶל־מָָא. אֶֶּלִּ י  חּבַּּדְּ אֶֶטּוּר. אֶֶּלִּ 
י  י כְְלָָתא אֵֵגְְ׳דִִייא. אֶֶּלִּ טּקְּוּץ. אֶֶּלִּ דְְמֵֵת אֶֶל־ י ּגֶּ אּבָּ. אֶֶּלִּ לְְּכַּ י צַַ׳רְְבֵֵת אֶֶל־ אֶֶּלִּ

זּבְּוֹג׳ פְְלוּס. וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא וּאָָחֶֶד אֵֵגְְ׳דִִייא׃ אּבָּאּבָּ   י  רָָׁשְׁא ּלִּ
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י־ ֽ יהוּ �כִּֽ נִִי֙֙ מִִנְְּשִִׁיק֣֣וֹת �פִּ֔֔ ֨ ה׃ יִִשָָּׁ�קֵ֨ ר לִִשְְׁלֹ�מֹֽֽ ֥ ים אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ יר הַַשִִּׁי�רִ֖ ֥ �שִׁ֥
ן עֲֲלָָמ֥֥וֹת  ֖ ךָָ עַַל־�כֵּ֖ ֑ ק שְְׁ�מֶ֑ ֣ מֶֶן תּוּ�רַ֣ ֖ ים �שֶׁ֖ ֣יךָָ טוֹ�בִ֔֔ ֙ שְְׁמָָ�נֶ֣ י�חַ֙ ֨ יִִֽ��יָּֽן׃ לְְ�רֵ֨  יךָָ מִִ ֖ ים דֹֹּ�דֶ֖ ֥ טוֹ�בִ֥
ךְְ  ילָָה וְְנִִשְְׂמְְחָָה֙֙ �בָּ֔֔ ֤ יו נָָ�גִ֤ ֗ לֶֶךְְ חֲֲדָָ�רָ֗ נִִי הַַ�מֶּ֜֜ ֨ יךָָ נָָּר֑֑וּצָָה הֱֱבִִי�אַ֨ ֣ חֲֲ�רֶ֣ ֽ נִִי �אַֽ ֖ אֲֲהֵֵבֽֽוּךָָ׃ מָָשְְׁ�כֵ֖
םִ  ��לִָ֑ יְְרֽֽוּשָָׁ ה בְְּנ֖֖וֹת  ֔ נָָ�וָ֔א ֽ �וְֽ ה אֲֲנִִי֙֙  ֤ ים אֲֲהֵֵבֽֽוּךָָ׃ שְְׁחוֹ�רָ֤ ֖ ישָָׁ�רִ֖ ֽ יִִן �מֵֽ ֙ מִִ�יַּ֔֔ י�ךָ֙ ֨ ירָָה דֹֹ�דֶ֨ ֤ נַַזְְ�כִּ֤
תְְנִִי  ֖ שֶֶׁשְְּׁזָָ�פַ֖ רֶֶת  שְְׁחַַרְְ�חֹ֔֔ ֣י  אֲֲ�נִ֣ ֽ �שֶֽׁ אַַל־תִִּרְְא֨֨וּנִִי֙֙  ה׃  שְְׁלֹ�מֹֽֽ ירִִיע֖֖וֹת  ֽ �כִּֽ ר  ֔ קֵֵ�דָ֔ י  ֣ הֳֳ�לֵ֣ ֽ כְְּ�אָֽ
א  �לֹ֥֥  י  ֖ שֶֶׁ�לִּ֖ י  ֥ כַַּרְְ�מִ֥ ים  אֶֶת־הַַכְְּרָָ�מִ֔֔ ה  ֣ טֵֵ�רָ֣ �נֹֽֽ נִִי֙֙  שָָׂ�מֻ֨֨ י  חֲֲרוּ־�בִ֗֗ ֽ �נִֽ י  ֣ אִִ�מִּ֣ י  ֧ בְְּ�נֵ֧ מֶֶשׁ  ֑ הַַ�שָּׁ֑
יִִם  ֑ צָָּהֳֳ�רָ֑ ֽ יץ �בַּֽ ֣ ה תַַּרְְ�בִּ֣ ֖ ה אֵֵי�כָ֖ ה תִִרְְ�עֶ֔֔ ֣ י אֵֵי�כָ֣ נַַפְְ�שִׁ֔֔ הֲֲבָָה֙֙  ֽ �אָֽ ֤ י �שֶׁ֤ ידָָה �לִּ֗֗ ֣ רְְתִִּי׃ הַַ�גִּ֣ ֽ נָָ�טָֽ
ים  ֑ ה בַַּנָָּ�שִׁ֑ ֖ ךְְ הַַיָָּ�פָ֖ דְְעִִי֙֙ �לָ֔֔ ֽ א �תֵֽ �לֹ֤֤ יךָָ׃ אִִם־ ֽ י חֲֲבֵֵ�רֶֽ ֥ ל עֶֶדְְ�רֵ֥ ֖ ה �עַ֖ טְְ�יָ֔֔ הְְיֶֶה֙֙ כְְּ�עֹ֣֣ ֽ ה �אֶֽ ֤ שַַׁלָָּ�מָ֤
סָָתִִי֙֙  ֽ לְְ�סֻֽ ים׃  ֽ רֹֹ�עִֽ ֽ �הָֽ מִִשְְׁכְְּנ֥֥וֹת  ל  ֖ �עַ֖ יִִךְְ  ֔ אֶֶת־גְְּדִִיֹֹּ�תַ֔ וּרְְעִִי֙֙  אן  �צֹּ֗֗ הַַ י  ֣ בְְּעִִקְְ�בֵ֣ ךְְ  אִִי־�לָ֞֞ ֽ �צְֽ
י  ֤ ים׃ תּוֹ�רֵ֤ ֽ חֲֲרוּ�זִֽ ֽ ךְְ �בַּֽ ֖ ים צַַוָָּ�רֵ֖א ֔ ֙ בַַּתֹֹּ�רִ֔ יִִ�ךְ֙ י׃ נָָו֤֤אוּ לְְחָָ�יַ֨֨ ֽ יךְְ רַַעְְיָָ�תִֽ ֖ ה דִִּמִִּי�תִ֖ י פַַרְְ�עֹ֔֔ ֣ בְְּרִִכְְ�בֵ֣
ן רֵֵיחֽֽוֹ׃  ֥ י נָָ�תַ֥ ֖ ֙ בִִּמְְסִִבּ֔֔וֹ נִִרְְ�דִּ֖ לֶֶ�ךְ֙ הַַ�מֶּ֨֨ ֤ סֶֶף׃ עַַד־�שֶׁ֤ ֽ ם נְְקֻֻדּ֥֥וֹת הַַ�כָּֽ ֖ ךְְ �עִ֖ עֲֲשֶֶׂה־�לָּ֔֔ ֽ זָָהָָב֙֙ �נַֽ
י  ֖ בְְּכַַרְְ�מֵ֖ י  �לִ֔֔ דּוֹדִִי֙֙  ׀  פֶֶר  הַַ�כֹּ֤֤ ל  אֶֶשְְׁ�כֹּ֨֨ ין׃  ֽ יָָ�לִֽ י  ֖ שָָׁ�דַ֖ ין  ֥ �בֵּ֥ י  �לִ֔֔ דּוֹדִִי֙֙  ׀  ר  הַַ�מֹּ֤֤ צְְר֨֨וֹר 
ף  ֣ �אַ֣ דוֹדִִי֙֙  ה  ֤ יָָ�פֶ֤ הִִנְְּ�ךָ֨֨  ים׃  ֽ יוֹ�נִֽ ֥יִִךְְ  ��נַ֥ עֵֵי ה  ֖ יָָ�פָ֖ ֥ךְְ  ��נָּ֥ הִִ י  רַַעְְיָָ�תִ֔֔ יָָפָָה֙֙  ֤��נָּ֤ךְְ   הִִ דִִֽ��גֶּֽי׃    ין  ֥ �עֵ֥
ים ֽ נוּ( בְְּרוֹ�תִֽ ֖ הִִי�טֵ֖ ֽ ים רחיטנו )�רַֽ ינוּ֙֙ אֲֲרָָ�זִ֔֔ ה׃ קֹֹר֤֤וֹת בָָּ�תֵּ֨֨ ֽ עֲֲנָָ�נָֽ ֽ נוּ �רַֽ ֖ ים אַַף־עַַרְְ�שֵׂ֖ נָָ�עִ֔֔

ן  ֥ ים �כֵּ֥ חוֹ�חִ֔֔ ֽ ין �הַֽ ֣ ים׃ כְְּשֽֽׁוֹשַַׁנָָּה֙֙ �בֵּ֣ ֽ עֲֲמָָ�קִֽ ֽ ת �הָֽ ֖ לֶֶת הַַשָָּׁר֔֔וֹןהַַשָָּׁר֔֔וֹן שֽֽׁוֹשַַׁ�נַּ֖ ֣ לֶֶתאֲֲנִִי֙֙ חֲֲבַַ�צֶּ֣ ֣ אֲֲנִִי֙֙ חֲֲבַַ�צֶּ֣
דְְתִִּי  ֣ ים בְְּצִִוֹ֙֙לּ חִִ�מַּ֣ ֑ ין הַַבָָּ�נִ֑ ֣ י �בֵּ֣ ֖ ן דּוֹ�דִ֖ ֥ עַַר �כֵּ֥ י הַַ�יַּ֔֔ ֣ עֲֲ�צֵ֣ ֽ ֙ �בַּֽ ין הַַבָָּנֽֽוֹת׃ כְְּתַַפּ֨֨וּ�חַ֙ ֥ י �בֵּ֥ ֖ רַַעְְיָָ�תִ֖
ה׃  ֽ הֲֲ�בָֽ ֽ �אַֽ י  ֖ עָָ�לַ֖ וְְדִִגְְל֥֥וֹ  יִִן  הַַ�יָּ֔֔ ית  ֣ אֶֶל־�בֵּ֣ נִִי֙֙  ֨ הֱֱבִִי�אַ֨ י׃  ֽ לְְחִִ�כִּֽ מָָת֥֥וֹק  וּפִִרְְי֖֖וֹ  בְְתִִּי  וְְיָָ�שַׁ֔֔
חַַת  ֣ נִִי׃ שְְׂמֹוֹ֙֙לא �תַּ֣ ֽ ה �אָֽ ֖ הֲֲ�בָ֖ ֽ ת �אַֽ ֥ י־חוֹ�לַ֥ ֽ ים �כִּֽ ֑ אֲֲשִִׁישׁ֔֔וֹת רַַפְְּד֖֖וּנִִי בַַּתַַּפּוּ�חִ֑ ֽ סַַמְְּכ֨֨וּנִִי֙֙ �בָּֽ
א֖֖וֹ  בִִּצְְבָָא֔֔וֹת  םִ֙֙��לִַ֨  יְְרֽֽוּשָָׁ בְְּנ֤֤וֹת  ם  אֶֶתְְ�כֶ֜֜ עְְתִִּי  הִִשְְׁ�בַּ֨֨ נִִי׃  ֽ תְְּחַַבְְּ�קֵֽ ימִִינ֖֖וֹ  ֽ �וִֽ י  לְְרֹ�שִׁ֔א֔
ץ׃  ֽ שֶֶׁתֶֶּחְְ�פָּֽ ד  ֥ �עַ֥ ה  ֖ הֲֲ�בָ֖ ֽ אֶֶת־הָָ�אַֽ אִִם־תְְּע֥֥וֹרְְר֛֛וּ  ֽ �וְֽ ׀  ירוּ  ֧ אִִם־תָָּ�עִ֧ ה  ֑ הַַשָָּׂ�דֶ֑ בְְּאַַיְְל֣֣וֹת 
ה דוֹדִִי֙֙  ֤ ץ עַַל־הַַגְְּבָָעֽֽוֹת׃ דּוֹ�מֶ֤ ֖ ים מְְקַַ�פֵּ֖ ֔ הָָ�רִ֔ ֣ א מְְדַַלֵֵּג֙֙ עַַל־�הֶ֣ ֑ ֖ה �בָּ֑ י הִִנֵֵּה־�זֶ֖ ֔ ק֣֣וֹל דּוֹ�דִ֔
חַַ�ֹלֹּנ֔֔וֹת  ֽ ֙ מִִן־�הַֽ י�חַ֙ נוּ מַַשְְׁ�גִּ֨֨ ר כָָּתְְ�לֵ֔֔ ֣ ֤ה עוֹמֵֵד֙֙ אַַ�חַ֣ ים הִִנֵֵּה־�זֶ֤ ֑ אַַיָָּ�לִ֑ ֽ פֶֶר �הָֽ י א֖֖וֹ לְְ�עֹ֣֣ לִִצְְ�בִ֔֔
ךְְ׃  ֽ י וּלְְכִִי־�לָֽ ֖ פָָ�תִ֖ ֽ י �יָֽ ֥ ךְְ רַַעְְיָָ�תִ֥ ֛ י ק֥֥וּמִִי �לָ֛ ֑ מַַר �לִ֑ ֣ י וְְ�אָ֣ ֖ ֥ה דוֹ�דִ֖ ים׃ עָָ�נָ֥ ֽ חֲֲרַַ�כִּֽ ֽ יץ מִִן־�הַֽ ֖ מֵֵ�צִ֖
יר  ֖ ת הַַזָָּ�מִ֖ ֥ רֶֶץ �עֵ֥ ֔ ךְְ לֽֽוֹ׃ הַַנִִּצָָּנִִים֙֙ נִִרְְא֣֣וּ בָָ�אָ֔ ֥ ף הָָ�לַ֥ ֖ שֶֶׁם חָָ�לַ֖ ר הַַ�גֶּ֕֕ ֑ ו עָָ�בָ֑ ֖ ה הַַסְְּ�תָ֖ ֥ י־הִִ�נֵּ֥ ֽ �כִּֽ
ר  ֖ ֥ים ׀ סְְמָָ�דַ֖ יהָָ וְְהַַגְְּפָָ�נִ֥ ה פַַ�גֶּ֔֔ ֣ נְְ�טָ֣ ֽ נוּ׃ הַַתְְּאֵֵנָָה֙֙ �חָֽ ֽ ע בְְּאַַרְְ�צֵֽ ֥ יעַַ וְְק֥֥וֹל הַַתּ֖֖וֹר נִִשְְׁ�מַ֥ ֑ הִִ�גִּ֑
לַַע  הַַ�סֶּ֗֗ י  ֣ בְְּחַַגְְ�וֵ֣ י  יֽֽוֹנָָ�תִ֞֞ ךְְ׃  ֽ וּלְְכִִי־�לָֽ י  ֖ פָָ�תִ֖ ֽ �יָֽ י  ֥ רַַעְְיָָ�תִ֥ ךְְ(  ֛ )�לָ֛ כלי  ק֥֥וּמִִי  יחַַ  ֑ �רֵ֑ ֣תְְנוּ  �נָ֣
ךְְ  ֥ י־קוֹ�לֵ֥ ֽ �כִּֽ ךְְ  ֑ אֶֶת־קוֹ�לֵ֑ נִִי  ֖ הַַשְְׁמִִי�עִ֖ יִִךְְ  ֔ אֶֶת־מַַרְְ�אַ֔ ינִִי֙֙  ֨ הַַרְְ�אִ֨ ה  הַַמַַּדְְרֵֵ�גָ֔֔ תֶֶר֙֙  בְְּ�סֵ֨֨
ים  ֑ כְְּרָָ�מִ֑ ים  ֣ מְְחַַבְְּ�לִ֣ ים  ֖ קְְטַַ�נִּ֖ ים  ֥ עָָ�לִ֥ ֽ ים �שֻֽׁ עָָ�לִ֔֔ ֽ נוּ֙֙ �שֻֽׁ חֱֱזוּ־�לָ֨֨ ֽ ה׃ �אֶֽ ֽ יךְְ נָָ�וֶֽא ֥ ב וּמַַרְְ�אֵ֥ ֖ עָָ�רֵ֖
הַַיּ֔֔וֹם   ֙ שֶֶׁיָָּפ֨֨וּ�חַ֙ ד  ֤ �עַ֤ ים׃  ֽ בַַּשּֽֽׁוֹשַַׁ�נִּֽ ה  ֖ רֹֹ�עֶ֖ ֽ �הָֽ ל֔֔וֹ  ֣י  אֲֲ�נִ֣ ֽ �וַֽ לִִי֙֙  י  ֥ דּוֹ�דִ֥ ר׃  ֽ סְְמָָ�דַֽ ינוּ  ֖ וּכְְרָָ�מֵ֖
תֶֶר ֽ רֵֵי �בָֽ ֥ ים עַַל־�הָ֥ ֖ אַַיָָּ�לִ֖ ֽ פֶֶר �הָֽ י א֛֛וֹ לְְ�עֹ֥֥ י לִִצְְ�בִ֗֗ ֜ ה־לְְ�ךָ֨֨ דוֹ�דִ֜ ֽ ים סֹֹב֩֩ דְְּ�מֵֽ ֑ ֖סוּ הַַצְְּלָָ�לִ֑ וְְ�נָ֖

מְְּבִּלוּכָָה  יר  אַַּדִּ
י לוֹ יָָאֶֶה י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ י לוֹ יָָאֶֶהּכִּ י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ ּכִּ

דוּדָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ הֲֲּכַּלָָכָָה, ּגְּּגְּ חוּר  מְְּבִּלוּכָָה, ּבָּּבָּ יר  אַאַַַּדִּ

מְְּמַּלָָכָָה. י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יְְיָָ הַַ מְְּמַּלָָכָָה., לְְךָָ ּכִּ י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יְְיָָ הַַ לְְךָָ וּלְְךָָלְְךָָ וּלְְךָָ, לְְךָָ ּכִּ
י לוֹ יָָאֶֶה׃ י לוֹ יָָאֶֶה׃, ּכִּ י לוֹ נָָאֶֶה, ּכִּ י לוֹ נָָאֶֶהּכִּ ּכִּ

הֲֲּכַּלָָכָָה, וָוָָָתִִיקָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לְְךָ וּלְְךָ... מְְּבִּלוּכָָה, הָהָָָדוּר  גוּל  ּדָּּדָּ
הֲֲּכַּלָָכָָה טַטַַַפְְסְְרָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך מְְּבִּלוּכָָה, חָחָָָסִִין  אּכַּי  זַזַַַ
הֲֲּכַּלָָכָָה לִלִִִמּוּדָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך יר  ּבִּ מְְּבִּלוּכָָה, ּכַּּכַּ יָיָָָחִִיד 

הֲֲּכַּלָָכָָה סְסְְְבִִיבָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך מְְּבִּלוּכָָה, ננוֹרָָא  לׁשֵׁ  ממוֹ
יקָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך הֲֲּכַּלָָכָָה, צַצַַַּדִּ מְְּבִּלוּכָָה, פּפּוֹדֶֶה  עָעָָָנָָו 

יו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך נְְאַַּנָּ הֲֲּכַּלָָכָָה ׁשִׁׁשִׁ מְְּבִּלוּכָָה, רַרַַַחוּם  קָקָָָדוֹשׁ 
מִִימָָיו יֹמְְארוּ לוֹ׃ לך ולך הֲֲּכַּלָָכָָה ּתְּּתְּ מְְּבִּלוּכָָה, תּתּוֹמֵֵךְְ  יף  ּקִּ ּתַּּתַּ

יר הוּא  אַַּדִּ
קָָּבְּרוֹב׃ יתוֹ  יר הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ אַאַַַּדִּ

קָָּבְּרוֹב. ינוּ  ֽ יָָּבְּ�מֵֽ מְְּבִּהֵֵרָָה,  קָָּבְּרוֹב.,  ינוּ  ֽ יָָּבְּ�מֵֽ מְְּבִּהֵֵרָָה,  מְְּבִּהֵֵרָָה,  מְְּבִּהֵֵרָָה
קָָּבְּרוֹב׃ נֵֵּבְּה בֵֵיתְְךָָ  נֵֵּבְּה,  קָָּבְּרוֹב׃, אֵֵל  נֵֵּבְּה בֵֵיתְְךָָ  נֵֵּבְּה,  נֵֵּבְּה, אֵֵל  נֵֵּבְּהאֵֵל  אֵֵל 

קָָּבְּרוֹב׃ בִּּמְְהֵֵרָָה... יתוֹ  גוּל הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ דוֹל הוּא, ּדָּּדָּ חוּר הוּא, ּגָּּגָּ ּבָּּבָּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  אּכַּי הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ הָהָָָדוּר הוּא, וָָ וָָתִִיק הוּא, זַַ זַַ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  חָחָָָסִִיד הוּא, טָָ טָָהוֹר הוּא, יָָ יָָחִִיד הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  לֶֶךְְ הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ֽ יר הוּא, לָָ לָָמוּד הוּא, �מֶֽ�מֶֽ ּבִּ ּכַּּכַּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יב הוּא, עִִ עִִזּוּז הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ננוֹרָָא הוּא, סַַ סַַּגִּ

קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יק הוּא, קָקָָָדוֹשׁ הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ פּפּוֹדֶֶה הוּא, צַצַַַּדִּ
קָָּבְּרוֹב׃ במהרה יתוֹ  יף הוּא יִִבְְנֶֶה ּבֵּ ּקִּ י הוּא, ּתַּ ּתַּ ּדַּ רַרַַַחוּם הוּא, ׁשַׁׁשַׁ
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Morning Kiddush (Sephardic) 
□ Some recite: 

ל  ֗ שְְׂרָָ�אֵ֗ �יִ֝֝ לְְקָָדְְשׁ֑֑וֹ  ה  ֣ יְְהוּ�דָ֣ ה  ֣ יְְ�תָ֣ ֽ �הָֽ ז׃  ֽ לֹ�עֵֽ ם  ֥ מֵֵ�עַ֥ ב  עֲֲ�קֹ֗֗ ��יַֽ֝֝  ית  ֥ �בֵּ֥ יִִם  ֑ מִִמִִּצְְ�רָ֑ שְְׂרָָאֵֵל  �יִ֭֭ תא  ֣ יִִםבְְּ�צֵ֣ ֑ מִִמִִּצְְ�רָ֑ שְְׂרָָאֵֵל  �יִ֭֭ תא  ֣ בְְּ�צֵ֣
בָָע֗֗וֹת כִִּבְְנֵֵי־ ים �גְּ֝֝ ֑ קְְד֣֣וּ כְְאֵֵי�לִ֑ ֽ הָָרִִים �רָֽ ��הֶֽ֭֭ ב לְְאָָחֽֽוֹר׃  ן יִִסֹּ֥�֥ ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ ס �הַ֝֝ אָָה וַַיָָּ�נֹ֑֑ ֣ם �רָ֭֭ יו׃ הַַ�יָּ֣ ֽ מַַמְְשְְׁלוֹ�תָֽ

בָָע֗֗וֹת  �גְּ֝֝ ים  ֑ כְְאֵֵי�לִ֑ תִִּרְְקְְד֣֣וּ  הָָרִִים  ��הֶֽ֭֭  לְְאָָחֽֽוֹר׃  ב  תִִּסֹּ֥�֥ ן  ֗ יַַּרְְ�דֵּ֗ תָָנ֑֑וּס �הַ֝֝ י  ֣ �כִּ֣ יָָּם  אן׃ מַַה־לְְּ�ךָ֣֣ �הַ֭֭ �צֹֽֽ
יִִם  ֑ אֲֲגַַם־�מָ֑ הַַצּ֣֣וּר  י  ֣ פְְ�כִ֣ הַַ�הֹֽֽ ב׃  עֲֲ�קֹֽֽ ֽ �יַֽ אֱֱל֣֣וֹהַַּ  י  לִִּפְְ�נֵ֗֗ �מִ֝֝ רֶֶץ  ֑ �אָ֑ ח֣֣וּלִִי  דוֹן  �אָ֭֭ ֣י  מִִלִִּפְְ�נֵ֣ אן׃  �צֹֽֽ כִִּבְְנֵֵי־

יִִם׃ ֽ ישׁ לְְמַַעְְיְְנוֹ־�מָֽ לָָּ�מִ֗֗ �חַ֝֝

On Shabbat, one recites: 

יו׃ ֽ לׇכׇּ־סְְבִִי�בָֽ א עַַל־ ֗ נוֹ�רָ֗ ה �וְ֝֝ ֑ ים רַַ�בָּ֑ ׁ�שִׁ֣ עֲֲרָָץ בְְּסוֹד־קְְדֹֹ ל �נַ֭֭ ֣ עֲֲרָָץ�אֵ֣ ל �נַ֭֭ ֣ �אֵ֣
הּ )ב’( ׃ ֽ לְְלוּ�יָֽ ֽ הּ �הַֽ ל �יָ֗֗ ֥ מָָׁה תְְּהַַ�לֵּ֥ נְְּשָׁ ל �הַ֭֭ ה׃ �כֹּ֣֣ ֽ י לִִישׁוּ�עָֽ יְְֽ��וַֽהִִי־��לִ֗֝֝  ֑הּ  ת �יָ֑ ֣ י וְְזִִמְְ�רָ֣ ֣ �זִׇּ֣עׇ

נֶֶג לִִקְְד֤֤וֹשׁ  ת �עֹ֗֗ �בָּׁ֜שַּׁ֜ אתָָ לַַ ֨ י וְְקָָ�רָ֨ ׁ�שִׁ֑ יךָָ בְְּי֣֣וֹם קָָדְְ ֖ ךָָ עֲֲשׂ֥֥וֹת חֲֲפָָ�צֶ֖ בָָּת֙֙ רַַגְְ�לֶ֔֔ יב מִִׁשַּׁ ֤ יבאִִם־תָָּ�שִׁ֤ ֤ אִִם־תָָּ�שִׁ֤
ז תִִּתְְעַַנַַּג֙֙ עַַל־ ֗ ר׃ �אָ֗ ֽ ר דָָּ�בָֽ ֥ יךָָ מִִמְְּצ֥֥וֹא חֶֶפְְצְְ�ךָ֖֖ וְְדַַ�בֵּ֥ ד וְְכִִבַַּדְְוֹ֙֙תּ מֵֵעֲֲשׂ֣֣וֹת דְְּרָָ�כֶ֔֔ יְְוָָֹהה֙֙ מְְכֻֻ�בָּ֔֔

ר׃ ֽ ה דִִּ�בֵּֽ ֖ י יְְהֹֹ�וָ֖ ֥ י �פִּ֥ ֛ יךָָ �כִּ֛ ב אָָ�בִ֔֔ עֲֲ�קֹ֣֣ ֽ יךָָ נַַחֲֲלַַת֙֙ �יַֽ רֶֶץ וְְהַַאֲֲכַַלְְ�תִּ֗֗ ֑ מֳֳ‍��בׇּ֣‍תֵֵי �אָ֑ יךָָ עַַל־ ֖ ה וְְהִִרְְכַַּבְְ�תִּ֖ ֔ יְְהֹֹ�וָ֔

י  ם׃ בֵֵּי�נִ֗֗ ֽ ית עוֹ�לָֽ ֥ ם בְְּ�רִ֥ ֖ ת לְְדֹֹרֹֹ�תָ֖ ֛ �בָּׁ֛שַּׁ ת לַַעֲֲשׂ֧֧וֹת אֶֶת־הַַ ֑ �בָּׁ֑שַּׁ ל אֶֶת־הַַ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ י־יִִ ֽ מְְׁר֥֥וּ בְְ�נֵֽ מְְׁר֥֥וּוְְשָׁ וְְשָׁ
יִִם וְְאֶֶת־ ֣ �מַׁ֣שָּׁ הׂ�שָׂ֤ יְְהֹֹוָָה֙֙ אֶֶת־הַַ  ים עָָ תׁשֶׁׁ�שֵׁ֣ יָָ�מִ֗֗   ם כִִּי־ ֑ או לְְעֹֹ�לָ֑ ֖ ל א֥֥וֹת �הִ֖ ֔ רָָׂשְׂ�אֵ֔ ֣י יִִ וּבֵֵין֙֙ בְְּ�נֵ֣

שׁ׃ ֽ ת וַַיִִּנָָּ�פַֽ ֖ �בַׁ֖ י שָׁ בִִי�עִ֔֔ רֶֶץ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ ֔ הָָ�אָ֔

הׁ�שֵֽׁוּ׃  יְְֽ��וַֽקַַדְְּ  בָָּת  ה אֶֶת־י֥֥וֹם הַַׁשַּׁ ֛ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ ן בֵֵּ�רַ֧ ןעַַל־�כֵּ֗֗ עַַל־�כֵּ֗֗

► On weekdays, start here: 

ם׃ ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י�אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃ ֽ ֖י יִִשְְׂרָָ�אֵֽ ה אֶֶל־בְְּ�נֵ֖ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ֽ ה �אֶֽ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ □ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

ר  ֣ יךָָ בַַּמָָּקוֹם֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ ה אֱֱלֹ�הֶ֗֗ ֣ ֣י ׀ יְְהֹֹ�וָ֣ לׇ־זְְכוּרְְ�ךָ֜֜ אֶֶת־פְְּ�נֵ֣ ה כׇ ֨ ה יֵֵרָָ�אֶ֨ ים ׀ בַַּשָָּׁ�נָ֡֡ ֣ לׁ֣֣וֹשׁ פְְּעָָ�מִ֣ □ שָׁ
ם׃ ֽ ה רֵֵי�קָֽ ֖ י יְְהֹֹ�וָ֖ ֥ ה אֶֶת־פְְּ�נֵ֥ ֛ א יֵֵרָָ�אֶ֛ �לֹ֧֧ ג הַַסֻֻּכּ֑֑וֹת וְְ ֣ ג הַַשָָּׁבֻֻע֖֖וֹת וּבְְ�חַ֣ ֥ ג הַַמַַּצּ֛֛וֹת וּבְְ�חַ֥ ֧ ר בְְּ�חַ֧ יִִבְְ�חָ֔֔

ךְְ׃ ֽ תַַן־�לָֽ ֽ ר �נָֽ ֥ יךָָ אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ ה אֱֱלֹ�הֶ֖ ֥ ת יְְהֹֹ�וָ֥ ֛ ֣ת יָָד֑֑וֹ כְְּבִִרְְ�כַּ֛ ישׁ כְְּמַַתְְּ�נַ֣ ֖  □ �אִ֖
ה בֽֽוֹ׃ ֣ מְְׂשְׂ�חָ֣ ילָָה וְְנִִ ֖ ה נָָ�גִ֖ ֑ ה יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ יּוֹם עָָ�שָׂ֣ □ זֶֶה־�הַ֭֭

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃
One drinks, performs Netilat Yadayim, and proceeds to the Motzi. 

Morning Kiddush (Ashkenazi) 
On Shabbos, start here: 

י  ם׃ בֵֵּי�נִ֗֗ ֽ ית עוֹ�לָֽ ֥ ם בְְּ�רִ֥ ֖ ת לְְדֹֹרֹֹ�תָ֖ ֛ �בָּׁ֛שַּׁ ת לַַעֲֲשׂ֧֧וֹת אֶֶת־הַַ ֑ �בָּׁ֑שַּׁ ל אֶֶת־הַַ ֖ רָָׂשְׂ�אֵ֖ י־יִִ ֽ מְְׁר֥֥וּ בְְ�נֵֽ מְְׁר֥֥וּוְְשָׁ וְְשָׁ
יִִם וְְאֶֶת־ ֣ �מַׁ֣שָּׁ הׂ�שָׂ֤ יְְהֹֹוָָה֙֙ אֶֶת־הַַ  ים עָָ תׁשֶׁׁ�שֵׁ֣ יָָ�מִ֗֗   ם כִִּי־ ֑ או לְְעֹֹ�לָ֑ ֖ ל א֥֥וֹת �הִ֖ ֔ רָָׂשְׂ�אֵ֔ ֣י יִִ וּבֵֵין֙֙ בְְּ�נֵ֣

שׁ׃ ֽ ת וַַיִִּנָָּ�פַֽ ֖ �בַׁ֖ י שָׁ בִִי�עִ֔֔ רֶֶץ וּבַַיּוֹם֙֙ הַַׁשְּׁ ֔ הָָ�אָ֔
׃ וְְי֨֨וֹם֙֙  ֒ �ךָ֒ ֽ לֿ־מְְלַַכְְא�תֶּֽ  יתָָ כׇּֿ� ֣ ��שִׂ֖֣ ד֮֮ וְְעָָ עֲֲ�בֹ֔֔ ֽ ים֙֙ �תַּֽ ֣ תׁשֶׁ יָָ�מִ֣ ֣ ��שֵׁ֤֣ וֹ׃  �שּֽׁ֗דְּ֗ ת לְְקַַ ��בָּׁ֖֜שַּׁ֜  וֹם הַַ זָָכ֛֛וֹר֩֩זָָכ֛֛וֹר֩֩ אֶֶת־�י֥֨֨

��ךָּ֤֨דְּ֨  ךָָ עַַבְְ ־וּ֠֠בִִ�תֶּ֗֗ ֽ  ה׀ וּבִִנְְ��ךָ֣͏ֽ ֣ ֡ה אַַ�תָּ֣ לׇ־מְְלָָ��כָ֜֡א ה כׇ ��שֶׂ֣֨֨ א־תַַעֲֲ ֣ ��לֹֽ֣ יךָָ  ��הֶ֑֗֗ ה אֱֱלֹ ֣ ֣ ת׀ לַַיהֹֹ�וָ֣ ��בָּׁ֖֣שַׁ  י  ֜ בִִי��עִ֔֜ הַַׁשְּׁ
יִִם  ֣ �מַׁ֣שָּׁ ה אֶֶת־הַַ ֜ ה יְְהֹֹ�וָ֜ תׁשֶׁׁ�שֵֽׁ־יָָמִִים֩֩ עָָ�שָׂ֨֨   י  ֣ יךָָ׃ �כִּ֣ ��רֶֽ֔֔ עָָׁשְּׁבִּ  ר  ֣ ��שֶׁ֥֣ ֙ אֲֲ ךָָ וְְגֵֵרְְ��ךָ֖֙ ֗ ֙ וּבְְהֶֶמְְ��תֶּ֔֗ תְְ��ךָ֜֙ ֽ וַַאֲֲ�מָֽ
ה  ֛ ךְְ יְְהֹֹ�וָ֛ ֧ �רַּ֧בֵּ ן  ןעַַל־�כֵּ֗֗ י עַַל־�כֵּ֗֗ ֑ בִִי�עִ֑ יּּ֣֣בַּוֹם הַַׁשְּׁ נַַח  ֖ ם וַַ�יָּ֖ ר־�בָּ֔֔ םּ֙֙יָּ וְְאֶֶת־כׇּּל־אֲֲׁשֶׁ רֶֶץ אֶֶת־הַַ ֗ וְְאֶֶת־הָָ�אָ֗

הׁ�שֵּֽׁדְּוּ׃   יְְֽ��וַֽקַַ  ת  ֖ �בָּׁ֖שַּׁ אֶֶת־י֥֥וֹם הַַ

► On weekdays, begin here: 

ם׃ ֽ ם בְְּמוֹעֲֲ�דָֽ ֖ ר־תִִּקְְרְְא֥֥וּ אֹֹ�תָ֖ דֶֶשׁ אֲֲׁשֶׁ י �קֹ֑֑ ֖ ה מִִקְְרָָ�אֵ֖ ֔ י יְְהֹֹ�וָ֔ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ י�אֵ֚֚ ֣ לֶֶּה מוֹעֲֲ�דֵ֣ �אֵ֚֚
ל׃ ֽ רָָׂשְׂ�אֵֽ ֖י יִִ �נֵּ֖בְּ ה אֶֶל־ ֑ י יְְהֹֹ�וָ֑ ֖ ה אֶֶת־מֹֹעֲֲ�דֵ֖ ר מֹֹ�שֶׁ֔֔ ֣ וַַיְְדַַ�בֵּ֣

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃
Drink, perform Netilat Yadayim and proceed to the Motzi. 

9495



Havdalah (Sephardic)11

1  According to the Kabbalah, unlike the Kiddush, water is not added here. 

2  According to the Kabbalah, one first looks at the nails of the right hand, the thumb hidden underneath, 
then one recites afterward. 

□ On Saturday night, many have the custom of singing songs in honor of the prophet Eliyahu 
and some recite several verses before the Havdalah. Then one recites: 

ן׃  ֽ ר אֶֶ�תֵּֽ ֥ ֖��לִַׁ֖ם מְְבַַ�שֵּׂ֥   ם וְְלִִירוּשָׁ ֑ ה הִִ�נָּ֑ ֣ רִִשׁ֥֥אוֹן לְְצִִיּ֖֖וֹןרִִשׁ֥֥אוֹן לְְצִִיּ֖֖וֹן הִִ�נֵּ֣
א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑

א׃ )ב’(  ֑ ה �נָּ֑ ֥ י�עָ֥ הֹֹוָָה הוֹ�שִׁ֘֘ א �יְ֭֭ ֣ הֹֹוָָה אָָ�נָּ֣ א �יְ֭֭ ֣  אָָ�נָּ֣
א׃ )ב’(  ֽ ה �נָּֽ ֥ י�חָ֥ ה הַַצְְ�לִ֘֘ ֗ הֹֹ�וָ֗ א �יְ֝֝ ֥ אָָ�נָּ֥

רְְוָָחָָה  בְְּרָָכָָה.  וּשְְׁלַַח  )הַַצְְלִִיחַַ...(.  לִִמּוּדֵֵנוּ  הַַצְְלִִיחַַ  דְְּרָָכֵֵינוּ.  הַַצְְלִִיחַַ  הַַצְְלִִיחֵֵנוּהַַצְְלִִיחֵֵנוּ. 
עֽֽׁשְׁוֹ י יִִ ֥ ה מֵֵאֱֱלֹ�הֵ֥ ֗ ה וּ֝֝צְְדָָ�קָ֗ ֑ ת יְְהֹֹ�וָ֑ ֣ רָָכָָה מֵֵ�אֵ֣ א �בְ֭֭ ֣ וְְהַַצְְלָָחָָה בְְּכָָל־מַַעֲֲשֵֵׂה יָָדֵֵינוּ. כְְּדִִכְְתִִיב׃ יִִ�שָּׂ֣
יל  ֑ �כִּׂ֑שְׂ ו מַַ ֖ לׇ־דְְּרָָ�כָ֖ ד לְְכׇ ֛ י דָָ�וִ֛ ֥ ר׃ וּכְְתִִיב׃ וַַיְְ�הִ֥ ֽ ן וִִי�קָֽ �שֹׂׂ֖שָׂ֖ ה וְְ ֑ מְְׂשִׂ�חָ֑ ה וְְ ֖ ה אוֹ�רָ֖ ֥ יְְ�תָ֥ ֽ ים �הָֽ ֕ לַַיְְּהוּ�דִ֕

ה עִִמּֽֽוֹֹֹ׃ כֵֵּן יִִהְְיֶֶה עִִמָָּנוּ )וְְעִִמָָּכֶֶם( )תָָמִִיד(׃ ֖ וַַיהֹֹ�וָ֖

►On weekdays, start here: 

א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹתכּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן׃ )ועונים׃ לְְחַַיִִּים( 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגֶֶּפֶֶן׃
On Saturday night, one adds the blessings over the spices and then over the light: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מִִינֵֵי/עֲֲצֵֵי/עִִשְְׂבֵֵּי בְְשָָׂמִִים׃ 
One looks at the reflection of the light on the fingernails then one recites22: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃
ה׃ ֑ מְְׂשִׂ�חָ֑ ה וְְ ֖ ה אוֹ�רָ֖ ֥ יְְ�תָ֥ ֽ ים �הָֽ ֕ ה׃ לַַיְְּהוּ�דִ֕ ֽ מְְׂשִׂ�חָֽ ב  ֥ רֵֵׁשְׁי־�לֵ֥ יק וּֽֽלְְיִִ ֑ עַַ לַַצַַּ�דִּ֑ ֣ □ א֭֭וֹר זָָ�רֻ֣

►Then we continue: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל. וּבֵֵין 
אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ. וּבֵֵין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים. וּבֵֵין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה.

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחֹֹל׃ 
□ On Saturday night, some bless children, wife, family here...

Havdalah (Ashkenazi) 
□ On Saturday night, we begin here: 

הִִנֵֵּה אֵֵל יְְשׁוּעָָתִִיהִִנֵֵּה אֵֵל יְְשׁוּעָָתִִי אֶֶבְְטַַח וְְלֹאֹ אֶֶפְְחָָד. כִִּי עָָזִִּי וְְזִִמְְרָָת יָָהּ יְְהֹֹוָָה וַַיְְהִִי לִִי 
לִִישׁוּעָָה. וּשְְׁאַַבְְתֶֶּם מַַיִִם בְְּשָָׂשׁוֹן מִִמַַּעַַיְְנֵֵי הַַיְְשׁוּעָָה. לַַיהֹֹוָָה הַַיְְשׁוּעָָה עַַל עַַמְְּךָָ 
בִִרְְכָָתֶֶךָָ סֶֶּלָָה. יְְהֹֹוָָה צְְבָָאוֹת עִִמָָּנוּ מִִשְְׂגָָּב לָָנוּ אֱֱלֹהֵֵֹי יַַעֲֲקֹֹב סֶֶלָָה. יְְהֹֹוָָה צְְבָָאוֹת 

אַַשְְׁרֵֵי אָָדָָם בֹֹּטֵֵחַַ בָָּךְְ. יְְהֹֹוָָה הוֹשִִׁיעָָה הַַמֶֶּלֶֶךְְ יַַעֲֲנֵֵנוּ בְְּיוֹם קָָרְְאֵֵנוּ: 
ביחד: לַַיְְּהוּדִִיםלַַיְְּהוּדִִים הָָיְְתָָה אוֹרָָה וְְשִִׂמְְחָָה וְְשָָׂשׁוֹן וִִיקָָר. כֵֵּן תִִּהְְיֶֶה לָָנוּ:

א׃  ֽ �רָֽ ה אֶֶקְ�ְ ֣ ם יְְהֹֹ�וָ֣ ֖ א וּבְְ�שֵׁ֖ ֑ כּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹתכּוֹס־יְְשׁוּע֥֥וֹת אֶֶ�שָּׂ֑
►On weekdays, begin here: 

סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן וְְרַַבָָּנָָן וְְרַַבּוֹתַַי׃ 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא פְְרִִי הַַגָָּפֶֶן׃ 
On Saturday night, we add the blessings over the spices and then over the light: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מִִינֵֵי/עֲֲצֵֵי/עִִשְְׂבֵֵּי בְְשָָׂמִִים׃
One looks at the reflection of the light on the fingernails then one recites: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. בּוֹרֵֵא מְְאוֹרֵֵי הָָאֵֵשׁ׃ 

►Then one continues: 

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. אֱֱלֹהֵֵֹינוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹלָָם. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחוֹל. בֵֵּין  
אוֹר לְְשֶֶׁחךְְ. בֵֵּין יִִשְְׂרָָאֵֵל לָָעַַמִִּים. בֵֵּין יוֹם הַַשְְּׁבִִיעִִי לְְשֵֵׁשֶֶׁת יְְמֵֵי הַַמַַּעֲֲשֶֶׂה.

בָָּרוּךְְבָָּרוּךְְ אַַתָָּה יְְהֹֹוָָה. הַַמַַּבְְדִִּיל בֵֵּין קֹֹדֶֶשׁ לְְחֹֹל׃ 
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Commentaries & Quiz

Game: Guess the Origins
 Try to identify all the origins of the Jews featured in the Haggada. Answers at the 

end.

Game: Find Moshe Rabbenu
 We notice that apparently the name of Moshe Rabbenu is not mentioned in the 

Haggada. Why? Because the exodus from Egypt is not attributed to a man, however 
great he may be, but only to Hashem, the Eternal, Creator and Master of everything. 
Moses, moreover, was “the humblest man on the face of the earth,” and never sought 
to put himself forward. Yet, the Haggada contains an exception: his name appears once, 
accompanied by the most prestigious title there is. So, dear readers, here is a little 
game for you and your children around the table: will you be able to find where Moshe 
Rabbenu is mentioned in the text of the Haggada?

Why this fixation on Egypt?
 We constantly recall the slavery in Egypt, although it is ancient and other exiles have 

followed, because Egypt is not just one deliverance among others: it is the origin. It is 
from Egypt that we went out to receive the Torah, and since that moment, it has never 
left us. It is like the story of a man who, in his youth, received a large sum of money; thanks 
to it, he was able to study and build himself. Years later, the money had disappeared, but 
every year he celebrated the day he had received it. When his grandchildren asked him 
why, he answered: “The money is gone, but what I learned thanks to it has never left me.” 
In the same way, Egypt is behind us, but the Torah received following it accompanies 
us forever. 

Before Magid
•	 Do you know the 14 steps of the Seder by heart?
•	 What does the Karpass in salt water represent? According to the Kabbalah?
•	 What is the afikoman that is set aside during Yachatz?

Ha Lachma Anya
 The Haggadah of Pessach is written almost entirely in Hebrew, with the exception 

of this passage in Aramaic. Our Sages instituted it after the destruction of the First 

Temple, during the Babylonian exile. As long as the Temple stood, it protected our 
prayers. But after its ruin, the angels of the nations, who speak Aramaic and seek to 
hinder them, became an obstacle — unlike the malakhei ha-shareth, angels of divine 
service, who speak Hebrew and uplift our prayers. That is why this passage was written 
in their language: this flatters them, they withdraw, and the sacred lights of this night 
can rise without hindrance. 

•	 What is said in this passage?
•	 In what language is the Haggadah written? And this passage?
•	 Why do we read this passage?

Ma Nishtana
 Why questions? Because true learning only takes place through them. He who 

wants to learn must inquire, search, and not receive a ready-made answer without 
intellectual effort. Likewise, to one who asks a question, one must first respond with 
other questions, in order to stimulate his reflection, before giving him the answer.  
► Educational advice: rather than asking our children "What did you learn today?", let us 
ask them "What good questions did you ask today?"

 Before the destruction of the Temple, the question of reclining was not asked. The 
fourth question was then: "Why, every day, do we eat meat boiled or roasted, whereas 
on this night, only roasted?" Indeed, the korban Pessach (the paschal offering) was a 
lamb roasted over fire. After the destruction of the Temple, since sacrifices are forbidden 
outside of it, we can no longer offer the korban Pessach. The question was therefore 
replaced by the one about reclining. 

 The Shekhina is considered to be in exile; this is why the Seder plate is removed 
from the table. But through our questions, we manifest our love for God and bring 
the Shekhina back to its place. Each question brings back a letter of the Divine Name, 
from bottom to top, corresponding to the four worlds (Assiya, Yetzira, Beria, Atzilut). 
More precisely, the Divine Name י-ה-ו-ה (value 26), associated with Hokhma, withdrew, 
leaving only the Name א-ה-י-ה (value 21), which corresponds to Bina. During the Exodus 
from Egypt, the blood applied to the doors and the blood of the Brit Mila (circumcision) 
allowed for the return of the Name of 26. In the same way, through our questions at the 
Seder, we still demand today the return of this Name, restoring divine unity and fullness. 

•	 What do we say in this passage?
•	 What was the different question in the time of the Temple?
•	 What do our Sages teach us through this structure?
•	 Why do we read this passage?
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Recipes

Matza shmura
Ingredients:
•	 Matzah shmurah flour
•	 Cold water ("our water", placed in the refrigerator the night before)

Proportions:
•	 Hydration: about 60–65%
•	 Example: 250 g of flour for 160 ml of water
•	 Each matzah: about 58 g of dough
•	 In 18 minutes, with two people, about 7 matzot can be made

Preparation
1.	Mix quickly the flour and the water.
2.	Divide the dough into portions and flatten thinly.
3.	Pierce the dough (fork or specific tool).
4.	Bake at a very high temperature:

•	 in a "tabun" (a cleaned pizza oven, with a stone dedicated to matzot),
•	 or a portable electric pita oven (common and inexpensive in Israel),
•	 or a domestic oven koshered for Pessach, with a refractory stone, preheated to 

maximum temperature for at least one hour, the stone at the top, the oven in grill 
mode.

5.	After a few seconds, flip the matzah.

This recipe does not replace the in-depth study of the laws for making matzot (clean 
nails, total cleaning, working within 18 minutes, etc.). It is intended above all as an 
encouragement to participate, without fear, in this mitzvah.

Simple Charoset
Depending on cultures and 
historical periods, charoset 
has been prepared in different 
ways. As mentioned earlier, 
the charoset of the Geonim 
was a sweetened water in 
which dates were soaked, 
resulting in a very liquid 
preparation. The Ari z"l prepared 
a charoset made of seven fruits 
(dates, walnuts, apples, pears, 
grapes, figs, and pomegranates) 
and three spices (ginger, lavender, 
and cinnamon).

Today, Sephardim have kept dates as the main ingredient, while Ashkenazim tend to 
use apples instead. The mixture is generally bound with red wine or red grape juice. 
Walnuts are very often added. From there on, everything depends on family tradition: 
additional spices, other fruits, and thicker or thinner textures. The principle remains 
simple: choose your fruits, your spices, and your liquid, then blend everything together. 
Here are two recipe examples.

Sephardic version
Ingredients:
•	 500 g dates
•	 250 g walnuts
•	 Grape juice (amount according to the desired texture)

Preparation:
•	 Blend the dates and walnuts, then gradually add grape juice until the desired texture 

is reached.

Ashkenazi version
Ingredients:
•	 3 medium apples (about 450 g), finely grated
•	 150 g walnuts, chopped
•	 100 to 150 ml red wine or red grape juice
•	 1 teaspoon cinnamon
•	 Optional: 1 to 2 tablespoons honey or sugar

Preparation:
•	 Mix the grated apples and walnuts. Gradually add the red wine or grape juice, then 

add the cinnamon (and honey or sugar if desired). Adjust the texture.
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Rmo
It is now up to you to write your own 
traditions, personal notes, and recipes on 
the final pages of this Haggada. Before 
concluding, I would like to share with you 
the recipe of my own culinary tradition 
for Pesach, from the Constantinian 
Jewish community (Constantine, 
Algeria), called R’mo.

R’mo is a dish close in spirit to couscous. 
It consists of a rich broth with vegetables 
and a “strong” element, here meat. The 
uniqueness of R’mo lies in the use of crushed 
matza instead of couscous semolina, as well as 
in the choice of seasonal vegetables.

Some, who are more stringent, prepare a variation 
called Tsorkiya: the matza is not cooked in the dish 
but placed crushed in the plate at serving time, and the hot broth is poured over it. 
According to this custom, R’mo is prepared only on the eighth day of Pesach, considered 
derabbanan. Others also have the custom of preparing R’mo again for Shavuot. It should 
be noted that Tunisian Jews prepare a very similar dish called Msoki.

Ingredients:
•	 Thick matza (such as “La Bienfaisante”)
•	 Fava beans (fresh and/or frozen)
•	 Beef (choice of cheek, neck – bassar rosh –, shank – no. 8)
•	 Onions sliced into rings
•	 Finely chopped fresh coriander
•	 Optional vegetables: cardoons, zucchini, turnips, artichoke hearts
•	 Optional: a “strong” piece to enhance flavor (foot, marrow bone, lamb)

Preparation:
1.	 Prepare the fresh fava beans by shelling them and keeping all the beans and most 

of their skins.

2.	 In a pot, sear the meat on all sides until well browned, add the onions and let them 
sweat for 3–5 minutes.

3.	 Cover with water to level, bring to a boil, then reduce to a gentle simmer.

4.	 Halfway through cooking (about 1–1.5 hours), add the fresh fava beans and the 
lamb if used; at three-quarters of the cooking time, add the frozen fava beans. 
Gradually add the chosen vegetables according to their cooking time.

5.	 At the end of cooking, turn off the heat and incorporate half of the crushed matza 
into the pot. The remaining half is added to the dish about 20 minutes before the 
meal, during the reading of the Haggada.

6.	 Adjust salt and spices to taste. Add the fresh coriander at the end.

PESSACH KOSHER VESAMEACH!

Oven-Roasted Lamb
As mentioned earlier, the zroa was 
originally a piece of meat. 

In general, Sephardim use a lamb 
bone with some meat on it, while 
Ashkenazim use a chicken bone 
(also with meat). However, here 
is a recipe for those who wish 
to enjoy a real piece of lamb for 
Pesach, with two flavor variations.

Ingredients:
•	 1 zroa / lamb shoulder / lamb 

quarter
•	 Shallots
•	 Salt (preferably fleur de sel), pepper
•	 Optional side dishes: potatoes, carrots, rice, etc.
Flavor variations:
•	 Provençal style: dry white wine, fresh thyme
•	 Oriental style: dry red wine, cumin, garlic (whole heads of garlic with their skin)

Preparation
1.	Finely slice the shallots and place them in an ovenproof dish large enough to hold 

the lamb.
2.	Place the lamb in the dish.
3.	Add the potatoes and carrots.
4.	Lightly salt (note: kosher meat is sometimes already well salted) and pepper.
5.	Add the ingredients corresponding to the chosen variation. 
6.	For the cumin, make sure to coat the lamb well.
7.	Pour in the wine generously to obtain a well-moistened dish; the liquid will reduce 

during cooking.

Cooking:
1.	Preheat the oven to 130°C / 270°F.
2.	Cook the shoulder for 2 hours (zroa alone: 1 hour 30 minutes), covered with aluminum 

foil, leaving a small opening.
3.	Remove the aluminum foil.
4.	Increase the oven temperature to 220°C / 430°F, grill mode.
5.	Once the temperature is reached, leave for 10 to 15 minutes to brown well (zroa alone: 

8 to 10 minutes).
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